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СЕРИЯ "ПАМЯТНИКИ ЛИТЕРАТУРЫ 
НАРОДОВ ВОСТОКА" 


Тексты. Большая серия 


|. Ким Бусик, Самкук cartu, Издание текста, перевод, вступитель- 

ная статья и комментарии М.Н, Пака, М., 1959, 

ЇЇ. Фирдоуси, 1 62-1 2 6۰ Критический текст, 
Т,! » под редакцией Е,Э, Бертельса, Me, 1960 (изд. 2, стереотипное, 
М., 1963; изд, 3, стереотипное, Me, 1966), 
Т. П, под редакцией E,3, Бертельса, составители текста А.Е. Bep- 
тельс, Л.Т. Гюзальян, О.И. Смирнова, М.«Н.О.Османов, А.Т. Ta- 
гирджанов, М., 1962 (изд. 2, стереотипное, М., 1963; изд. 3, стерео- 
типное, М., 1966), 
Т» Ш, составитель текста О.И. Смирнова, под редакцией А, Нуши- 
на, М., 1965, 
Т. IV, составители текста Р.М. Алиев, А.Е. Бертельс и М.-Н.О. Ос- 
манов, под редакцией А, Нушина, М., 1965, 
Т. У, составитель текста Р.М. Алиев, под редакцией А, Нушина, М., 
1967. 
Т. УІ, составитель текста M.-H. O, Османов, под редакцией А, Hy- 
шина, М,, 1967, 
Т. УП, составитель текста М,-Н,О, Османов, под редакцией А, Hy- 
шина, M., 1968, 
Т, ҮШ, составитель текста P.M. Алиев, под редакцией А, Азера, 
М., 1970, 
Т. ІХ, составитель текста А.Е. Бертельс, под редакцией А.Нуши» 
на, М., 1971, 

Ш, Са“дй, Гулисийн. Критический текст, перевод, предисловие и при- 
мечания Р.М. Алиева, М., 1959, 

IV, Путешествие Ун-Амуна в Библ. Египетский иератический nanne 
рус № 120 Государственного музея изобразительных искусств. 
им, А.С, Пушкина в Москве, Издание текста и исследование М.А.Кө 
ростовцева, М., 1960, 
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V, 


VI, 


УП, 


ҮШ. 


IX, 


X 


XI 


ХИ... 


XIII, 


XIV, 


XV 


XVI. 


X VII. 


Зайн ад-Дин Васифи, Бада« ал-вакат". Критический текст, введе- 
ние и указатели А.Н. Болдырева, т. 1-11, Ma, 1961, 

Арабскић аноним Х1 века. Издание текста, перевод, введение в 
изучение памятника и комментарии П.А. Гразневича, Me, 1960, 
Амир Хусрау Дихлави, Маджнӯн и Лайлӣ. Критический текст и npe- 
дисловие Т.А.Магеррамова, Me, 1964, 

Юанъ-чао би-ши (Секретная история жонлолов), 15 цзюаней, T. |, 
Текст, Издание текста и предисловие BM. Панкратова, Me, 1962, 
Мухаммад ибн Хиндушах Нахчивани, Дастур ал-кдтиб фа ma üün 
ал-мардтиб (Руководство для писца при определении степеней). 
Критический текст, предисловие и указатели А.А, Али-заде, 

T, و‎ 9, 1, Me, 1964; т. I, ч, 2, Mo, 1971, 

Мухаммад ибн Наджиб Бакран, Джахан-наже (Kuura o мире). 

[4. 1,7 Издание текста, введение и указатели Ю.Е, Борцевского, 
Me, 1960, 

Мухаммад ал-Хамавй, Am-Ta'püz ал-жансбр! (Мансурова хроника). 
Издание текста, предисловие и указатели П.А. Грязневича, М,, 
1960 (изд, 2, стереотипное, Me, 1963), 

Усама ибн Мункиз, Kumdó ал-манйзил ва-д-диййр (Kuura стоянок 

и жилищ). Издание текста, предисловие и указатели А.Б. Халидо- 
ва, М., 1961, 

Мухаммад-Казим, Нёме-йи ламйрд-йн надирй (Мироукрашаюшая 
надирова книга). 

T. I. Издание текста и предисловие Р.Д. Миклухо-Маклая, Указа- 
тели Г,В, Шитова, М., 1960 (изд, 2, стереотипное, М,, 1962), 

Т. № Издание текста, предисловие и общая редакция Н.Д. Миклу- 
хо-Маклая. Указатели и аннотированное оглавление О.П. Шегло- 
вой, М., 1965, 

T. Ш. Издание текста, предисловие и общая редакция Hela Миклу- 
хо-Маклая, Указатели и аннотированное оглавление Н,В, Клисее- 
вой, Me, 1966. 

Хюсейн, Беда’! ул-века’и’ (Удивительные события). Издание Tek- 
ста, введение и общая редакция А.С, Тверитиновой, Аннотирован- 
ное оглавление и указатели Ю,А, Петросяна, Ч, 1-2, М,, 1961, 
Китайские рукописи из Дунъхуана. Памятники буддийской литера- 
туры сувзнъсюз. Издание текстов и предисловие Л.Н.Меньшикова, 
М., 1963. 

Оцуки Сигэтака и Симура Kokë, Канкай ибун (Удивительные све- 
дения об окружающих морях). Тетрадь восьмая, Словарь, Издание 
текста и предисловие В.Н, Горегляда, М., 1961, | 
Низамй Ганджави, Лайлӣ и Маджнўн. Критический текст А.А.Алес- 
кер-заде и Ф, Бабаева, М,, 1965, 
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Тексты. Малая серия 


Фидай, Китаб би хидййат ал-му'минћн ат-талибйн (История исмаи-‏ وا 
лиз ма). По таджикской рукописи издал, предисловием и примеча-‏ 
ниями снабдил А,А, Семенов, Me, 1959,‏ 

Il. ‘Омар Хаййам, Py6ü'nüám, Подготовка текста, перевод и предисло» 
вие Р.М. Алиева и М.-Н.О, Османова, под редакцией Е.Э. Бертельса, 
Ч, 1-2, М., 1959, 

Ш. "Омар Хаййам, Трактаты. Перевод Б.А, Розенфельда, Вступитель- 
ная статья и комментарии Б.А. Розенфельда и А.П. Юшкевича, Mo, 
1961, 

ГУ, Хорезми, Мухаббат-наме. Издание текста, транскрипция, перевод 
и исследование Э.Н. Наджипа, М., 1961, 

V, Вторая записка Абу Дулафа. Издание текста, перевод, введение и 
комментарии П.Г. Булгакова и А.Б. Халидова, М., 1960, 

V], Пэкрён чхохэ. Антология лирических стихотворений рён-гу с ко» 
рейским переводом, Издание текста, перевод и предисловие 
Д.Д, Елисеева, Me, 1960, 

УП, Нишанъ самани битхз (Предание о нишанской шаманке). Издание 
текста, перевод и предисловие М.П. Волковой, Me, 1961, 

VIH, Бянъвзнъ о Вэймоцзе. Бяньвэнь "Десять блазихзнамений" (He- 
известные рукописи 381156 IND из Дунъхуанското фонда Институ - 
та народов Азии). Издание текста, предисловие, перевод и ком- 
ментарии Л.Н. Меньшикова, Me, 1963, 

ІХ. Михри Хатун, Диван. Критический текст и вступительная статья 
Е.И.Маштаковой, Me, 1967, 

X, Гомбоджаб, Ганза-йин урусхал (История золотофо рода владыки 
Чинэиса.- Сочинение под названием "Течение Ганга"), Издание 
текста, введение и указатель Л.С. Пучковского, М., 1960, 

ХІ. Оросиякоку суймудан (Сны о России). Издание текста, перевод, 
вступительная статья и комментарии В.М. Константинова, Под pe- 
дакцией академика Н.И. Конрада, М., 1961, 

ХП. Амир Хусрау Дихлави, Шйрйн и Хусрау. Критический текст и npe- 
дисловие Г.Ю, Алиева, Me, 1961 (изд, 2, стереотипное, М., 1966), 

ХШ. Ахмед Хани, Мам и Зин. Критический текст, перевод, предисло- 
вие и указатели М.Б. Руденко, Me, 1962, 

ХГУ. Мирза Абдалазим Сами, Ta'püz-u салйтйн-и мантитййа (Исто- 
рия манъ ътских зосударей). Издание текста, предисловие, пере- 
вод и примечания Л.М, Епифановой, М., 1964, 

ХУ, 00617401 кыйбонъ (Удивительное соединение двух браслетов). 
Издание текста, перевод и предисловие М.И. Никитиной и А.Ф.Тро- 
цевич, М., 1962. 
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XVI. Камалашила, Бхаванакрама (Трактат о созерцании). Факсимиле с 
предисловием Е.Е. Обермиллера, М., 1963, 


Переводъ 


I. Мухаммад•казим, Поход Нйдур-шйха в Индию (Извлечение из 
Та риг-и ламвра-йи надирй). Перевод, предисловие и примеча- 
ния П.И. Петрова, М., 1961, 
П. Законы Ману. Перевод С.Д, Эльмановича, проверенный и исправ- 
ленный Г.Ф.Ильиным, М., 1960. 
Ш, Дхаммапада. Перевод с пали, введение и комментарии В.Н, Топо- 
рова, М., 1960 (Bibliotheca Buddhica, ХХХ], 


IV, “Абд ар-Рахмйн ал-Джабартй, Аджа'иб ал-ас р фй-т-тарйджим 
ва-л-ахбар (Удивительная история прошлого в жизнеописаниях и 
тронике событий). 

Т. Ш, ч, 1, Езипет в период экспедиции Бонапарта (1798-1801). 
Перевод, предисловие и примечания И.М. Фильштинского, Mo, 
1962, 

Т. IV, Египет под властью Мухаммада Gal (1806-1821). Перевод, 
предисловие и примечания Х.И. Кильберг, Me, 1963, 


V, Брихадаранъяка упанишада. Перевод, предисловие и примечания 
А.Я. Сыркина, М., 1964, 


ҮГ, Эвлия Челеби, Kuura путешествия (Извлечения из сочинения турец- 
коо путешественника XVII века). Перевод и комментарии, Вы- 
пуск 1, Земли Молдавии и Украины, Me, 1961, 


VII, Apps Шура, Гирлянда джатак, или Сказания о nodewraz Бодхисат- 
явы. Перевод A.H. Баранникова и О,Ф, Волковой, Предисловие и 
примечания О.Ф, Волковой, М., 1962, 


СЕРИЯ "ПАМЯТНИКИ ПИСЬМЕННОСТИ ВОСТОКА" 


Вышли в свет 


1, Сказание о Бхадре (новые листы сакской рукописи "Е"). Факси- 
миле текста, Транскрипция, перевод, предисловие, вступительная 
статья, глоссарий и приложения B.C. Воробьева- Десятовского и 
М.И. Воробъевой• Десятовской, Me, 1965. 

H, 1,Зпизрафические памятники Северното Кавказа на арабском, nep- 
сидском и турецком языках, Часть 1, Надписи Х-ХУП вв. Тексты, 
переводы, комментарии, вступительная статья и приложения 
Л.И. Лаврова, М., 1966, 


2, дпизрафическив памятники Северноло Кавказа на арабском, nep- 
сидском и турецком языках. Часть 2, Надписи XVII-XX вв, Изда- 
ние текстов, переводы, комментарий, статья и приложения 
Л.И. Лаврова, М., 1968, 

Ill, Документы на половецком языке XVI в. {судебные акты Каменец- 
Подольской армянсҡой общины). Транскрипция, перевод, грамма- 
тический комментарий, словарь и предисловие Т.И. Грунина, Под 
редакцией 3,8. Севортяна, Вступительная статья Я.Р. Дашкевича, 
М., 1967. 

IV. Китайская классика в танзутском переводе (Лунь юй, Мэн цзы, 
Сяо цзин). Факсимиле текстов, Предисловие, словарь и указате- 
ли В.С. Колоколова и Е.И. Кычанова, Me, 1966, 


у. Сахиб, Дафтар-и дилкуша ("Сочинение, радуюшее сердца"). Фак- 
симиле текста, Предисловие, аннотированное оглавление, крат- 
кий текстологический комментарий и указатели Р, Хадиезаде, Me, 
1965, 

VI, 200015۸ упанишада. Перевод с санскрита, предисловие и KOM- 
ментарии А.Я. Сыркина, M., 1965, 

ҮНІ, 1, Документы по истории лпонской деревни. Часть 1, Конец ХУП - 
первая половина ХУШ в, Перевод, предисловие и приложения 
O.C. Николаевой, М., 1966, 

ІХ, Симеон Лехаци, Путевые заметки. Перевод с армянского, преди- 
словие, примечания и указатели М.О. Дарбинян, М., 1965, 

XI, История халифов анонимноъо автора ХІ века. факсимиле рукопи- 
си. Предисловие и краткое изложение содержания П.А. Грязне- 
вича, Указатели М.Б. Пиотровского и П.А, Грязневича, М., 1967, 

XII, Мухаммад Захйр ад-Дин Бабур, Трактат об ‘рӯзе. Факсимиле py- 


кописи, Издание текста, вступительная статья и указатели 
И.В.Стеблевой, М., 1972, 

XIII, Идзумо-фудоки. Перевод с японского, предисловие и коммента- 
рии К.А, Попова, М., 1966, 

XIV, Елинописные тексты из Кюль-тепе в собраниях СССР (Писъма и 
документы moptososo объединения в Малой Азии ХІХ в. до к.з.). 
Автографические копии, транскрипция, перевод, вводная статья, 
комментарий и глоссарий Н.Б. Янковской, M., 1968, 

ХҮ, Повествованце вардапета Аристакзса Ластивертци. Перевод с 
древнеармянского, вступительная статья, комментарий и прило- 
жения К.Н. Юзбашяна, Me, 1968, 

XVI. Упанишады. Перевод с санскрита, предисловие и комментарий 
А.Я. Сыркина, М,, 1967, 

XVII, Рашид ад-Дин, Переписка. Перевод, введение и комментарий 
А.И. Фалиной, М., 1971, 


XVIII, Чхое чтун джон ("Повесть о верном Uzoe"). Факсимиле корейской 
рукописи, перевод, предисловие и комментарий Д.Д. Елисеева, 
М., 1971, 

XIX, Утфнтянджон квонджитан ("Краткая повесть о Чтунтан"), Факси- 
миле ксилографа, перевод, предисловие и комментарий А.Ф.Тро- 
цевич, М., 1968, 

ХХ, Kuura правителя области Шан ("Шан цзюнь шу"). Перевод, преди- 
словие и комментарий Л.С, Переломова, Me, 1968, 

XXI, Шараф-хан ибн Шамсаддин Бидлйсй, Йараф-каме. Перевод, преди- 
словие, примечания и приложения Е.И. Васильевой, Т. 1, Me, 1967. 

ХАП. Абу-л-Фазл Байхакй, История Мас“ уда (1030-1041). Перевод с nep- 
сидского, введение, комментарий и приложения А.К, Арендса. 
Изд, 2, дополненное, М., 1969, 


XXII, Йусуф ибн Закарий2” ал-Магрибй, Даф“ ал-иср "ан кадйм axa Миср 
{Удаление бремени с речи жителей Esunma). факсимиле арабской 
рукописи, Предисловие и указатели A.C. Аввада, Me, 1968, 

XXIV. Закарий Канакерци, Хроника. Перевод с армянского, предисловие, 
комментарий и указатели М.О. Дарбиняв-Меликян, Me, 1969, 

XXV, Море писъмен. факсимиле тангутских ксилографов. Перевод с 
тангутского, вступительные статьи и указатель К.Б. Кепинг, 
B.C, Колоколова, Е.И. Кычанова и А.П, Терентђева-Катанского, 
М., 1968, 

XXVIII, Древяие фудоки (Xumamu, Харима, Бунто, Хидзэн), Перевод, npe- 
дисловие и комментарий К.А. Попова, Ma, 1969, 

ХХІХ, Кэнко-хоси, Записки om скуки ("Пурздзурзъуса"). Перевод с япон» 
ского, вступительная статья, комментарий и указатель В.Н, Го- 
регляда, М., 1970. 

XXX. Масєўд ибн Намдар, Сборник рассказов, писем и стихов. Факсими- 
ле текста. Предисловие и указатели В.М, Бейлиса, Me, 1970, 

ХХХІ. Самаркандские документы XV-XVI вв. (0 владениях Ходжи Атрара 
в Средней Asuu и Афзанистане). Факсимиле, критический текст, 
перевод, введение, примечания и указатели О.Д, Чехович, Me, 1974, 

ХХХИ, 1. Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"). Том 1, Перевод с 
китайского и комментарий Р.В, Вяткина и В.С, Таскина под общей 
редакцией Р.В, Вяткина, Вступительная статья М.В, Крюкова, М,, 
1972, 

XXXIII, 1, Тексты Кумрана. Вып, 1, Перевод с древнееврейского и арамей- 
ского, введение и комментарий И.Д. Амусина, Ma, 1971, 

XXXIV. Бяньвэнь о воздаянии за милости (рукопись из Дуньтуанскозо 

фонда Института востоковедения). Ч, 1, Факсимиле рукописи, Ис- 
следование, перевод с китайского, комментарий и таблицы 
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` XXXVI 


Л.Н, Меньшикова, Ч, 2, Грамматический очерк и словарь И.Т, Зо» 
граф, M., 1972, 


Махмуд ал-Хусайни ал-Муншй ибн Ибрахим ал-Джамй, Ta'puz-u Az- 


мад-шдти ("Атмадшахова история"). Факсимиле рукописи, Введе- 
ние, аннотированное оглавление, хронология и указатели Д.Саяд- 
мурадова, кн. 1-2, М,, 1974, 


XXXVII, Аракел Даврижеци, Kuura историй. Перевод с армянского, npe- 


дисловие и комментарий Л.А, Ханларян, М., 1973, 


ХХХЇХ, Анандавардхана, Дтваньялока (Свет дхвани). Перевод с санскри- 


XL. 


XLII. 


XLIII. 


ХИУ, 


ХХІ, 2. 


XXVI, 


ХХУЋ 


XXXII, 2. 


ХХАП, 3. 


XL I. 


та, введение и комментарий Ю.М. Алихановой, Me, 1914, 


Вновь собранные дразоценные парные изречения. Факсимиле кси- 
лографа, Издание текста, перевод с тангутского, вступительная 
статья и комментарий Е.И. Кычанова, М., 1974, 


Та’рйх-и Систан ("История Систана"). Перевод с персидского, 
введение и комментарий Л.П, Смирновой, М., 1974. 

Ал-Хасан ибн Муса ан-Наубахтй, Шиитские секты. Перевод с apab- 
ского, исследование и комментарий С.М. Прозорова, М., 1973, 


Цзи Юнь, Заметки из хижины "Великое 6 Малом". Перевод с ки» 


тайского, предисловие, комментарий и приложения О.Л. Фишман, 
M., 1974, 


Готовятся к изданию 


Шараф-хан ибн Шамсаддин Бидлисй, Шараф-наме. Перевод с nep- 
сидского, предисловие, примечания и приложения Е.И. Васильевой, 
Te 2, 

Мэн-да 6 38-лу ("Полное описание монголо-татар"). факсимиле кси- 
лографа, Перевод с китайского, введение, комментарий и прило- 
жения Н.Ц.Мункуева, | 

Фазлаллах ибн Рузбихан Исфаханй, Митмйн-ндме-йи Бухара (3a- 
писки бухарското госта), факсимиле рукописи, Перевод с персид- 
ского, введение, комментарий и указатели Р.П. Джалиловой, Под 
редакцией А,К, Арендса, 

Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"). Том 2, Перевод с 
китайского и комментарий Р.В. Вяткина и В.С. Таскина под об- 
шей редакцией Р.В. Вяткина, 

Сыма Цянь, Исторические записки ("Ши цзи"), Tom 3, Перевод с 
китайского, вступительная статья и комментарии Р.В. Вяткина, 


Кацурагава Хоск,, Хокуса монряку (Краткие вести o скитаният в 


северных водах). Перевод с японского, комментарий и приложение 
В.М. Константинова, 
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XLY. Шах Махмуд ибн Мирза Фазил Чурас, Хроника. Критический текст, 
перевод с персидского, комментарий и исследование О.Ф. Аки- 
мушкина, 

XLVII, Ним чаноун джон ("Повест о полководце Ниме"). Факсимиле кси- 
лографа, Издание текста, перевод с корейского, предисловие и 
примечания Д.Д.Елисеева, 

XLIX. "Сунь цзы" в такъутском переводе. Факсимиле ксилографа, Изда- 
ние текста, перевод с тангутского, введение, комментарий, грам- 
матический очерк и словарь К.Б. Кепинг, 
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ВВЕДЕНИЕ В ИЗУЧЕНИЕ ПАМЯТНИКА 


1, Упоминание о словаре 
"Зафангуна ва джаханпуйа”. 
Дата его составления 


Ранняя персидская лексикографическая литература 
(Х1-Х1У вв.) представлена в наше время единичными 
памятниками, Первым толковым словарем персидско- 
го языка, который дошел до нас, является, как из- 
вестно, “Лугат-и фурс” Асади Туси, составленный 
приблизительно в 457/1005 r.l. Из персидских фархан- 
гов ХЇЇ и ХИ! вв. к сожалению, не сохранилось ни | 





Сушествует три издания словаря: Asadi’s neuper- 
sisches Worterbuch Lughat-i Furs nach einzigen vaticanischen 
Handschrift herausgegeben von Paul Horn, Berlin, 1897; 


لغت فرس تاليف ابو منصور على ابن احمد اسدی طوسی 
باهتمام عباس اقبالءطهران ۱۳۱۹۰ ۶ لغت فرس منسوب 


به اسدی طوسی بلوشش дь»‏ 23494 سیا قی ء تهران ء ۱۳۳ 


См. спедиальную работу о словаре: В.А,Капранов, 
”Лугати фурс” Асади Туси и его место в истории тад- 
жикской (фарси) лексикографии, Душанбе, 1964, В 
1959 г..в статье Аскара Хукуки, напечатанной в жур- 
нале Тегеранского университета, упоминалось, что в 
тегеранской библиотеке медресе Сипахсалар хранится 
рукопись словаря поэта Х1 в. Катрёна. Факт обнару- 
жения рукописи этого словаря, считающегося утрачен- 
ным, был бы, бесспорно, чрезвычайно интересен для 
науки, так как Катран был предшественником Асади 
Тусй в составлении толковых словарей, о чем сохра- 
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одного2, От ХІУ в, дошло несколько персидских тол - 
ковых словарей, как правило, в редких списках, Из 
них изданы два: “Ми"Чїйр-и Джамалй”, составленный 
поэтом Шамс-и Фадрй Исфаханй в 744/1343-44 г.З, и 
“Сихах ал-фурс“ Мухаммада ибн Хиндушаха Нахчи- 
ВАНИ (дата составления - 728/1328 r.4), Среди неиз- 





нилось свидетельство самого Асади Туси в его сло- 


Bape “Лугат-и фурс” ( حقوقی ء لفات و ترکییات‎ Suc 
(e دا نشکدهء ادبيات دانشگاه تهران»سال‎ ale c رودکی‎ 


WYA ۰1-۳ fa La отдельный оттиск, стр. 2). 


Однако иранский филолог проф. М. Мусин в докладе 
на Всемирном конгрессе иранистов в Тегеране в 1986г. 
высказал мнение, что упомянутая А,Хукуки рукопись 
не является словарем Катрана, а представляет собой 
сокраценный вариант словаря “Лугат-и фурс” Асади 
Туси, М. Мусин отмечает, что и в других рукописных 
хранилищах встречаются списки сокращенных вариан- 

в “Лугат-и фурс“ Асадӣ Тусй под названием ”Фар- 
ханг-и Катран” فرهنئمای فارسی‎ ç محمد معین‎ 16.м.7, 
/[6.rJ, стр. 1 (далее ~ M. Му'ин, Доклад). 


Эта лакуна в некоторой степени восполняется 
рядом арабско-персидских словарей, дошедших до на- 
шего времени от ХЇЇ и ХШ вв., в которых можно най- 
ти старую персидскую лексику. Об арабско-персидских 
словарях см.: С.И.Баевский, Описание персидских 
и таджикских рукописей Иїнститута народов Азии, 
вып. 5. Двуязычные словари, М., 1988, 


3 ۱ =: 
Два издания словаря: Shams i Fachrii lexicon рег- 


sicum id est libri М аг i Сатай pars quatra, ед, С, Salemann, 

fa 1551,‏ فارسی بخش چپارم p‏ جما لی !5 ;1887 Casani,‏ 
شمس فخری PIRA‏ ويرأستهء LS gale‏ ء cle‏ ۱۳۳۷ 
г зе‏ الفرس تا لیف محمد بن هندوش PRANE a‏ 
تخجوانی باهتمام . عبدالعلی ко eg be n‏ 
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данных словарей, известных только по рукописям, мож- 
но назвать: "Фарханг-и Фахр-и Каввёс” (701/1301 г.) 
и "Дастур ал-афазил” (743/1343 т.). 


Вместе с тем по ссылкам, упоминаниям и цитатам 
в сочинениях последуюших лексикографов можно полу- 
чить сведения о том, что сушествовали и другие ран- 
ние персидские фарханги, пользовавшиеся в свое вре- 
мя известностью. Одним из таких фархангов, считав- 
шимса до последнего времени утраченным, является 
словарь "Зафангуна ва джаханпућа“, ставший предме- 
том настоящей работы 


Словарь этот часто упоминается в лексикографиче- 
ских сочинениях ХУ, ХУ] и последующих веков, на- 
пример: в ”Фарханг-и Ибрахймй” (878/1473 r.), “Тух- 
фат ac-cafánar" (918/1510 г.), ”Му?аййид ал-фузала” 
(925/1519 r.), “Мадар ал-афазил“ (1001/1593 r.), 

" Маджма“ал-фурс" (1008/1599-1600 г.), “ Фарханг-и 
Джахангйрй” (1017/1608-09 r.), “Шарх-и Гулистан” 


(1073/1662 r.), “Фара'ид ал-фава иц” (не ранее 7 
1576 и не позднее 1088/1677 г.). 


Упоминая словарь "Зафангуна“ в качестве одного 
из своих источников, восточные лексикографы кратко 
характеризуют его словами: "...из старых книг“ или 
”...из авторитетных сочинений”. Так, автор словаря 
"Мадар ал-афазил” пишет: ”В словаре “Зафангуйа” 
который является одним из авторитетных персидских 





Рец. на изд.: x И. Баевский, ”Сихах ал-фурс”, изд. 
Абд ал-Али Таэти, - “Народы Азия и Африки”, 1984, 
Мо 5, стр. 202-203. 


Словарь ”Зафангуйа ва джаханпуйа” упоминает- 
ся как не дошедший до нашего времени и в специаль- 
ной работе, посвященной составлению персидских сло“ 
варей в Индии и Пакистане, автором которой является 
Шахрий Накави: . |; : š ° ف ھک‎ 

فرهنگ نویسی فارسۍ در هند و پاکستان рийар‏ 


۱۲۲۱ > ن‎ e С تا لیف شهریا ر نتوی‎ (предисловие, стр. 4, так ~ 
же стр. 66). 
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сочинений, употребляется в значении...”9. Перечисляя 
свои источники, автор “Мадар ал-афазил” ставит “3a” 
фёнгуй&” в рубрику “кутуб-и мутакаддимйн” (“пред- 
шествующих книг”) и помещает перед известными 
фархангами ”Адат ал-фузала” (составлен в 822/1419г.) 
и ”Фарханг-и Ибрахйми” (составлен в 878/1473-74r.). 
Эту рубрику “предшествуюших книг” автор противо~ 
поставляет рубрике "кутуб-и мутааххирйн” (”сочинений 
последнего времени”), куда относит такие словари, 
как "Тухфат ас-са“адат” {916/1510 r.) и” Му аййид 
ал-фузалА” (925/1519 г.). 
Наиболее полное название словаря приведено в со- 
чинении начала ХУІІ в. “Фарханг-и ДжахАнгйри”, а 
именно: “Словарь говорящий и мир изучающий, из- 
вестный под названием ”Семичастный”, сочинение Бадр 
ад-Дйна“8. До обнаружения рукописи словаря ”Зафан- 
гуйа” это сообщение было единственным сохранившим- 
ся свидетельством, в котором приводится имя автора 


"Зафангуиа“. 





См. рукопись Института востоковедения АН СССР 


٠و‏ در Sas‏ زفانگویا که یکی از :1106 С 1411, л.‏ 


... (67-55 e usd فرس‎ 8 уд що 225 


Там же, лл. 2а-26. Автор “Мадар ал-афазил” 
приводит и другое название словаря “Зафангуйа” - 
"Панджбахши“ (”ГПаятичастный): 


و آنچه از کتب متقدمین la‏ شدند چنانچه رفانگویا که 

او را پنج بخشی کويند و ادات‌الفضلا..۰ و شرفنامه 

Ма) х» ابراهیمی و از کتب متاخرین تحفة السمادة و‎ 
См. рукопись С 307 собрания Института восто- 


коведения АН СССР (один из старейших списков 
т = 4 tuy 5 " Жж : 
Фарханг-и Джахангири”), л. 4а: 4 LS فرهنگ زفان‎ 


جپان بویا مشپور بهفت آبخشی . تصیف بدرالدیی 
Е 18‏ 
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Сведения об этом словаре в европейской науке ог” 
раничиваются краткими пови в работах Х.Блоч- 
мана? и К.Г. Залемана! , приводивших на основании 
”Фарханг-и Джахангйри“ название словаря “Зафан- 
гуйа” и имя его автора. При этом К.Г. Залеман по- 
лагал, что словарь "Зафангуйа“ был составлен до 
822/1419 r., а Х.Блочман был склонен отнести его со- 
ставление к более раннему периоду. 

Индийский филолог профессор Алигархского уни- 
верситета Назир Ахмад в статьях, посвященных ран- 
ним персидским фархангам “ Фарханг-и Фахр-и Kas- 
вас” и” Дастур ал-афёзил” 12, отмечает, что словарь 
"Зафангуйа ва джаханпуйй” был составлен до 
837/1433 r., основываясь на том, что словарь ”Зафан- 
гуйа” послужил одним из источников для персидского 
фарханга “Бахр ал-фаздил”, датой составления кото- 
рого Назир Ахмад называет 837/1433 г. 13. 





2 H. Blochmann, Contributions to Persian Lexicography, - 
“Journal of the ‘Asiatic Society of Bengal’’, 1869, vol. XXXVII, 
pt 1, erp. 5, № 21. 


10 C. Saleman n, Bericht über die Ausgabe des Mifjar-i 
Jamali, - *'Mélanges Asiatiques"', 1888, t. IX, стр. 514, № 17 
(далее — Bericht). 

11 Жы 23 ۱ ; 

ы 9 غزنوی» مجله‎ Ole مالس‎ ail, قواس‎ 
ششم > ۹ ماه اکتبر‎ ш > yg 2-2 (далее - Назир 


Ахмад, Фарханг-и Фахр-и Каввас). 


12 Nazir Ahmad, The Dastur ul afazil, - ‘‘Indo-Iranica’’, 
Calcutta, 1967, vol. ХХ, № 4, December, стр. 30. 


13 | 
Некоторые авторы датируют составление "Бахр 
ал-фазаил” даже более ранним временем. Например, 
М. Муин в докладе на Всемирном конгрессе ирани- 
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Словарь "ЗафАнгуйа” упоминается в качестве ис- 
точника в словаре ” Фарханг-и Ибрахими”, составлен- 
ном в 878/1473 г. Можно заметить также, что неко- 
торые лексикографы, ссылаясь на труды своих пред- 
шественников, приводят, как правило, примеры толко- 
вания из словаря "Зафангуйа” прежде, чем из “Адат 
ал-фузалё” (составлен в 822/1419 г.), как это можно 
видеть, например, в словаре ” Му’аййид ал-фузйла” 14, 

Изучение рукописи публикуемого словаря показало, 
что “Фарханг-и Зафангуйй” не мог быть составлен 
ранее 701/1301 г., поскольку в нем имеются ссылки 
на персидский словарь “Фарханг-и Фахр-и Каввас”, 
законченный в 701/1301 г. (рукопись, лл. га, ба, 66 
и т.д.). 


2. Описание рукописи 


Во время 1У Всесоюзной научной конференции по 
иранской филологии, проходившей в Гашкенте в сен- 
тябре 1964 г., я знакомился с фондом персидских ру- 
кописей, хранящихся в Фундаментальной библиотеке 
Ташкентского государственного университета. Мое 
внимание привлекла одна из рукописей, о которой в 
инвентарной книге была сделана следующая запись: 
"Сборная рукопись. Фарханг-наме. Ас-Сурах мин ас- 
Сихах. Инв. Ne 214014. Шифр В 09/292”. 

"Ас-сурах мин ас-сихах” - название хорошо из- 
вестного арабско-персидского словаря XII] B., руко- 
писи которого весьма распространены. Что касается 
названия первого сочинения - ” Фарханг-наме”, при- 
водимого в инвентарной книге, то оно было явно ус” 
ловным названием какого-то неопознанного словаря. 
В колофоне ”Фарханг-наме” было написано следую- 





стов в Тегеране в 1966 г. время составления ”Бахр 
ал-фазаил” относит к концу УШ в. хиджры, т.е. K 
концу ХІУ в. (М, My'un, Доклад, стр. 2). 


x CM., например, рукопись Института востокове~ 
дения АН СССР С 1800, л. 144а: 


درای بالکر و الفتح جرس کذافی زفانگویا و در ادات 
20 
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щее: "Закончена книга словаря "Зафйнгуйа ва axa- 
ханпуйа” двадцать первого /дня/, месяца джумйда 
второго, года 717123 рукою ничтожного нормущего 
раба Араба Насафи из местности Хитай” 19, 

Из содержания колофона и ознакомления со списком 
стало ясно, что неопознанный Фарханг - это один из 
ранних персидских толковых словарей “ Зафангуна ва 
джаханпуйа”, о котором в науке до настояшего вре- 
мени He было известно ничего, кроме его названия и 
неполного имени его автора“. 

Текст словаря "Зафангуйа ва джаханпуйа” зани- 
мает лл. 1а-54а!7 сборного рукописного тома, вклю- 


تمام شل LS‏ — فرهنگنا مه زفان š Рукопись, л. 54a: LS‏ 
و جہان پویا بيست و یکم ماه جمادی الثانی سنه ۱۳۳ بخط 
بنده حقیر بی بضاعت عرب 9-4( من موصعم خطا ی 


Первые печатные сообщения об обнаружении 
рукописи словаря с характеристикой его состава см.: 
С.И.Баевский, Уникальная рукопись персидского 


словаря ХІУ в. و جپانپویا‎ UA زفا‎ ар, - ”Пись» 


менные памятники и проблемы истории культуры на- 
родов Востока. Тезисы докладов | годичной научной 
сессии ЛО ИНА, март 1965 года”, Л., 1965, стр. 49- 
51; его же, Уникальная рукопись персидского тол- 
кового словаря ”Фарханг-и Зафангуйа ва джаханпуйа”,- 
"Народы Азии и Африки”, 1965, № 3, стр. 118-121. 
Опубликован перевод последней статьи на персидский 


سه L "i‏ < 6 نسځه ул de‏ بفرد لنے نامهء ЯЗЫК:‏ 
تفسیری فارسی « فرهنگ زفان LS‏ و جهان پویا> » پیام 


نوين > شماره se ca‏ » ۶ص 00-- 04 


B европейской пагинации рукописи была допу- 
щена ошибка: следующий после л. 43 лист был обо- 
значен как 45, вследствие чего последний лист тек- 
ста словаря был пронумерован как 95, Эта ошибка в 
пагинации исправлена в настоящем издании. 
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чаюшего 239 листов. Начальные листы утеряны; соот- 
ветственно сохранившейся на отдельных листах во- 
сточной пагинаций л. 1а обозначен как 12, следователь- 
но, утеряны, как можно предполагать, одиннадцать 
начальных листов, т.е, одна шестая часть сочинения. 
Кустоды сохранились лишь на отдельных листах. 

Текст словаря переписан черными чернилами в 18 
строк некаллиграфическим скорописным настаёлӣком 
(размер букв - 5 мм; алиф достигает 7 мм) с эле- 
ментами шикасте. Второе сочинение - словарь “Ас- 
сурах мин ас-сихах” переписан другим почерком, Men- 
ким насхом, в 29 строк; по-видимому, списки меха- 
нически обьединены одним переплетом. 

Названия глав и разделов словаря ” Зафангуна" 
(гуне, бахр) написаны киноварью; иногда эти наз- 
вания пропущены (см., например, л. 426). Толкуемые 
слова (не везде) надчеркнуты волнистой линией ки- 
новарью, Киноварью также вьшисань слова: назм, 
бейт, мисра“. Размер текста 19х11,5 см. Бумага 
восточная, волокнистая, слаболощеная, потемневшая 
от времени, размером 25х 19 см. 

На полях отдельных листов отмечаются исправле- 
ния переписчика и приписки читателей к основному 
тексту. Диакритические знаки часто отсутствуют, не 
проставлены переписчиком; иногда проставлены не 
полностью: одна точка вместо двух или трех. В тек- 
сте объяснения вокабул наблюдаются искажения от” 
дельных слов, по-видимому не понятых переписчиком, 
а также изредка орфографические ошибки. Явные опис 
ки в словах на лл. 486, 496, 51а. На л. 45а написано 
толкуемое слово, текст толкования пропущен. На л.47а 
пропущено слово, обозначающее порядковый номер 
гуне, а на n.Ála - весь заголовок ("гуне семнад- 
цатое”). На л. 12а в заголовке гуне шестнадцато- 
го указано, что гуне содержит двадпать бахров, 
однако в нижеследующем тексте их двадцать два; 

в заголовке бахша (части) седьмого (на л. 51а) 
значится четырнадцать гуне, в тексте же их сем- 
надцать. 

Из особенностей графики можно отметить раз- 
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личный рисунок в написании букв каф и гаф18, КОГ” 
да этими буквами переписчик обозначает названия 
бахров. 

Рукопись дефектна: утеряны начальные листы спис- 
ка, в которых содержалось авторское предисловие и 
начало первого бахша (части), т.е. утрачены семь 
первых гўне (глав) полностью и первый и второй 
бахр (раздел) восьмого гуне. Остальной текст сло- 
вара, начиная с третьего бахра восьмого гуне пер- 
вого бахша, представлен полностью, за исключением 
следующих лакун, образованных в результате утраты 
листов в середине списка: после л. 1б утрачено нача- 
логуне девятого, а именно бахры 1-14 (до бах- 
ра пятнадцатого - гаф); после л. 56 утрачен конец 
гўне двенадцатого, т.е. бахры 11-21, и начало ГУ- 
не 13, т.е. бахры 1-7 и начало бахра 8 ~ ра. 

Рукопись пострадала от сырости, на листах подте- 
ки и разводы. От времени во многих местах текст 
стерся и выцвел. Список частично реставрирован, при 
реставрации в некоторых местах поврежден текст: 
верхняя строка л. 44а заклеена при реставрадии пола. 
Края бумаги обветшали, обрезаны или оборваны по 
самому краю пола у лл. 2-5, 17, 19-20, 23, 34, 35, 44. 

Переплет восточный, размером 24,3х 18 см., плот- 
ный, картонный, обтянутый коричневой кожей, крышка 
переплета толщиной 6 MM. Корешок матерчатый, Kom 
ричневый, приклеен, по-видимому, при реставраций. Пе- 
реплет потерт, кожаный верх нижней крышки на три 
четверти оборван, Верхняя крышка в отдельных местах 
поточена червем. 

На л. 1а оттиск небольшой прямоугольной печати: 
"Узбекский государственный университет (г. Самар- 
канд)” 19; внутри отпечатка проставлен инвентарный 


d Каф обозначается графемой .C5,rà p ЯГ А 


(9 О факте поступления в 1942 г. восточных руко- 
писей из Самаркандского университета в Ташкентский 
университет сообщается в статье А.А. Семенова. Воз- 
можно, что настоя:цая рукопись поступила в Ташкент= 
ский университет в те же годы (см.: А.А.Семенов, 
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номер 127366. На лл. la и 2396 оттиски овальной ne~ 
чати Фундаментальной библиотеки Среднеазиатского 
государственного университета с инвентарним номером 
214014, На полях л. 1а записаны имена арабской гра- 
фикой: “Мулла Мухаммад Шариф“, “Мулла Мухаммад 
Латйф”, “Мулла Баба Рахим" и др. на внутренних CTO- 
ронах крышек переплета - арабской графикой посторон- 
ние записи владельцев или читателей. На л, 1а дата 
49 г. и штамп ”Описано”. 

Датой переписки, приведенной на л. 94а, в колофо- 
не списка, указано 21 джумада 11 123 г., т.е. про- 


пущена одна из четырех цифр, обозначающих год. C 
учетом палеографических особенностей рукописи ее 20 
можно датировать 1123 г.х., т.е. 6 августа 1711 г. 
Переписчик называет себя “Арабом Насафи из мест- 
ности Хитай”21, Нисба Насафи показывает, что пе- 
реписчик был родом из среднеазиатского города Не- 
сефа, ныне Карши. 


3. Рукопись словаря, 
обнаруженная в Индии 


22 
В 1962 г. в индийском журнале ”Фикр ва назар” رو‎ 
издаюшемся Алигархским университетом, была опуб- 





О среднеазиатском (бухарском) термине ”агалык”, - 
” Докладм Академии наук ТаджССР”, вып. ПІ, Сталия- 
абад, 1952, стр. 4). 


20 
Не исключена возможность, что приведенные 
цифры можно читать как 1023, тогда соответственно 
датой переписки будет 29 июля 1614 г. 


21 В средней Азий можно найти несколько селений, 
имеющих название Хитай. Например, в Кашкадарьин- 
ской области Узбекской ССР, в Бешкентском районе, 
километрах в двадцати южнее Карши, находится се- 
ление Хитай. 


с Журнал в библиотеках СССР отсутствует. От- 
тиск статьи прислан автору настоящей работы по его 
просьбе из Индии в 1966 г. 
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ликована на языке урду статья проф. Сайид Хасана 
"Старейший персидский словарь “ЗафАнгуй4” 

Автор статьи, руководитель исслед овательского 
центра в области арабского и персидского языков в 
Патне, сообщил о поступлении в Востоковедную пуб- 
личную библиотеку в Банкипуре за Ne 3570 уникальной, 
по его мнению, рукописи словаря "Зафангуйа ва axa- 
ханпуйа” и дал краткое ее описание. 

Индийский список словаря не имеет даты перепис- 
ки, но, основываясь на палеографических данных, 
Сайид Хасан относит его изготовление к |Х в.х., т.е. 
к ХУ в. н.э. 

Статья Сайид Хасана дала возможность судить о 
полноте текста словаря в индийской рукописи, о коли- 
честве толкуемых слов по бахшам. В статье было 
полностью приведено авторское предисловие к словарю 
и бӧльшая часть стихотворных цитат, а также доста- 
точно полное формальное описание индийского списка. 

В мае 1971 г. я получил возможность ознакомиться 
с фотокопией индийского списка24, Это позволило со- 


فارسی کی أ يك قد یم فرهنگ زفان LŠ‏ !5 سيل = 


۹۵ ۸۰ نمبر ۰۳ص‎ ۱۹4۲ ki و‎ Ағы» 
(далее - Сайид Хасан, Старейший персидский сло- 
варь). О статье Сайид Хасана автор настояшей рабо- 
ты узнал из рецензии Назира Ахмада на упомянутую 
выше книгу Шахрийара Накави “ Персидская лексико- 
графия в Индии и Пакистане” (Тегеран, 1983). Ре- 
`цензия помещена в иранском журнале “ РАахнама-йи KH” 
таб” (Тегеран, 1964, т. УП, Ne 1, стр. 69-78). Назир 
Ахмад, ссылаясь на статью Сайид Хасана о “Зафан- 
гуйа“, с удовлетворением отметил, что в Индии най- 
дена рукопись этого словаря, “одного из важных источ- 
ников лексикографических сочинений 1Х и последую- 
ших веков” (стр. 78), и тем самым поправил автора 
рецензируемой книги, считавшего фарханг “Зафан- 
гуйа” не дошедшим до нашего времени. 


аш Неоднократные официальныг обращения - Биб- 
лиотеки АН СССР, ЛО Института востоковедения АН 
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ставить более подробиое и четкое представление о 
полноте текста индийской рукописи и о некоторых осо- 
бенностях текста. 

Рукопись крайне дефектна, насквозь проточена 
книжным червем. Червоточиной разрушены многие стро- 
ки текста, например на лл. 41-46, 56-70, 88-91, 105- 
109, 124-146. Значительно поврежден текст на лл. 1-3, 
7, 9-18, 22-31, 87-40, 77-85, 119-129, 155-166. Конеч- 
ные листы Списка утрачены. 

Индийский список включает 169 листов размером 
22х12 см. Текст переписан в 17-19 строк крупным жир” 
ным насхом, некаллиграфическим, с некоторыми эле- 
ментами настали ка. Толкувмые слова надчеркнуты. 
Кустоды проведены не последовательно. Пагинация 
европейская, полистная. Листы 16-2а занимает Фих- 
рист, дающий названия семи бахшей и последо- 
вательность их расположения в списке с указанием за- 
нимаемых листов; для каждого из бахшей отмече- 
но количество гУне. 


Сравнение двух списков словаря “Зафангуйа” по их 
фотокопиям показывает следующее. 

Индийская рукопись восполняет лакуну, образовав- 
шуюся в ташкентском списке в результате утраты на- 
чальных листов. Она содержит (лл. 26-46) авторское 
предисловие к словарю, отсутствующее в ташкентском 
списке, Текст зтого предисловия, к сожалению, читает- 
ся не весь в результате разрушений рукописи книжным 


СССР и Государственной публичной библиотеки им. 
М.Е. Саптыкова-Шедрина ~ в Востоковедную публичную 
библиотеку в Патне с просьбой изготовить микрофильм 
рукописи “Фарханг-и Зафангуйа ва джаханпуйа”, Heo” 
ходимый дия настояшей работы, не имели положитель- 
ного результата. Дирекция библиотеки сообшила о не- 
возможности изготовить микрофильм ввиду крайне пло- 
хой сохранности рукописи. В 1971 г. старший научный 
сотрудник ЛО ИВ АН СССР Г.А.Зограф по нашей 
просьбе привез микрофильм словаря из Индии и пере- 
дал его в Рукописный отдел ЛО ИВ АН СССР, Поль- 
зуюсь случаем, чтобы поблагодарить Г.А.Зографа за 
эту ценную помощь в работе. 
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червем, В предисловии автор словаря называет се- 
бя Бадр ад-Дйн Ибрахйм (л. За); название слова- 
ря приведено в форме "Зафангућан-и джаханпуййн” 
(л. 4а). 

Бахш 1, представленный в ташкентском списке 
лишь частично, с третьего бахра, восьмого гуне, 
т.е. со слов, начинающихся на дйл и кончающихся 
на та (первое толкуемое слово ташкентского списка- 
дарат), в индийской рукописи приведен полностью, 
за исключением нөбольших, хота и многочисленных лаг 
кун, образованных червоточиной, Начало бахша 1 по 
индийской рукописи (л. 46): 


بخش — در O Las‏ پپلوی و دری که حدا 5 oor м‏ 9 
په دن —A il x‏ 


سو 


بیست و نه об‏ است cS‏ نخست در »2 که У‏ ان 
الى است بر بيست و دو بېره эм‏ نخست در سخنانی 
Gk 4$‏ ان ال امت ШЕ‏ 


Бахш ЇЇ начинается в индийском списке на л.1096, 
бахш ІІ ~ на n. 1266, бахш 1У - на л. 134a, 
бахш У - на n. 143a, бахш У! ~ на л. 1586, 
бахш YII ~ на n. 161а. 


"Начало ташкентекой рукописи соответствует 1.416 
индийского списка, строка седьмая сверху. Индийская 
рукопись восполняет еще две лакуны в тексте первого 
бахша ташкентского списка: текст лл. 436-47а ин- 
дийской рукописи восполняет лакуну ташкентского спи- 
ска после л. 16: текст лл, 556-616 индийского 
списка восполняет лакуну ташкентской рукописи 
после л. 5б. 

Первый баҳш в индийской рукописи включает 
2947 вокабул. В ташкентском списке в сохранившейся 
части первого бахша 1614 толкуемых слов. 

Отмечаются некоторые расхождения в количестве 
толкуемых слов и в остальных шести бахшах слова- 
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ря, представленных полностью в обоих списках. Ниже 
приводим таблицу сравнения: 


(КІШІК Количество вокабул | Колйчество гУне (глав) 


В индий- в Ташкент” 
ском 
списке 








ском 
спнске 





Сравнение текста ташкентской рукописи с небольши- 
ми отрывками из индийского списка, опубликованными в 
статье Сайид Хасана, а также с фотокопией индий- 
ской рукописи показывает совпадеңие основного текста, 
Отмечаются лишь незначительные редакдионные отли- 
чия, выражающиеся в ином порядке слов внутри фра- 
зы, в опущении или добавлении отдельных служебных 
слов, тех или иных грамматических формантов, напри- 
мер: 
ташкентский список, л, ба: cles سارنج مرغیست ضعیف و‎ 


سار نج шэн‏ است ضیف و :53۵ индийский список, л.‏ 
کوچك 
+ 


В ташкентском списке наблюдается изредка более 
пространный текст толкования. Например, в ташкент- 
ском списке на л. 46: 





25 
В списке содержится текст шестнадцати гуне, 
начиная с гуне восьмого. 


29 Статья Сайид Хасана не содержит данных о ко- 
личестве гўне в бахшах III-YII. Относительно бах- 
ша 1 в статье ошибочно указано количество гуне как 
29. 
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دا له Su‏ باران oe‏ تکرك و aU а‏ که بامداد از 
АЖ‏ بر چیرها نشیند و منك باد دمیده که در وقت اشنا 


کردن در أب بر خود £ x‏ و انرا شنا میخوانند 

Соответственно в индийском списке на л. 526: 
و قطره باد دمیده که در‎ AS: باران یعنی‎ SL jl 
Us و آنرا‎ ss зе "T رون دز‎ сев 
میخوا نند‎ 


В ташкентском списке можно отметить наличие во- 
кабул, отсутствуюших в индийском, например л. 1а: 


دادر برادر و دوست بزبان ماورالنهر دستور COS‏ دال 
x‏ و gl Mos‏ و بضم در Lal uto‏ 355 
دستیار yk‏ دهنده 
Сравни индийский список, л. 42a:‏ 
دادر باون و لوست cJ а о‏ دستیار یا ری لهند هة 


Отмечается последовательное отличие в обозначе- 
нии гуне и бахров словаря, В ташкентской рукопи- 
си фактически каждъй из гуне и бахров имеет 
свой пространный заголовок, в то время как в индий- 
ском списке гуне и бахры вводятся только соот- 
ветствующими литерами; например, в ташкентском 
списке на л, 4а: 


در آنك خا 221 


В индийском списке соответственно на л. 52a: 
¿ 5 us. 

Кроме того, отмечаются отличия в приведении под” 
твердительных стихотворных цитат (06 этом см. ни- 
же). 
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4. Объем словаря "Зафангуйа”. 
Его построение 


Словарь "ЗафЯнгуйй ва джахйнпуйй” был, по-види- 
мому, одним из первых в персидской лексикографии 
опытов создания толковых словарей с широким кругом 
лексики. Он включает, учитывая данные обеих извест- 
ных в настоящее время рукописей, приблизительно 
5170 вокабул. Для сравнения можно привести данные 
других ранних персидских фархангов: ”Лугат-и фурс” 
содержит 1700 вокабул, "Сихах ал-фурс” - 2300, 

"Ми ййр-и Джамалй” - около 1600. 

Словарь "Зафангуна“ выделяется среди ранних пер- 
сидских словарей оригинальностью своего внутреннего 
построения. Ранние персидские фарханги приводили 
весь лексический материал, как правило, в составе од- 
ного общего словаря с делением на главы (баб) со- 
гласно последней букве толкуемого слова ; главы сле- 
довали в порядке арабско-персидского алфавита. Араб- 
ская, тюркская и греческая лексика, представленная 
очень незначительно, была вкраплена в общий перечень 
персидских слов. 

Словарь “Зафёнгуйа ва джаханпуйа” делится на 
семь больших частей (баўшей); каждый из баушей 
представляет собой по существу отдельный словарик, 
особо озаглавленный автором. Бахши в свою очередь 
делятся на главы (гУне). Эти главы выделены соот- 
ветственно первой букве вокабул, т.е. каждая из глав 
(гуне) включает толкуемые слова, начинающиеся на 
одну и ту же букву. Гуне внутри бахшей следуют 
в порядке арабско-персидского алфавита. Гуне де- 
лятся на разделы (бахры); эти разделы внутри гу- 
не выделены соответственно последней букве толкуе- 
мого слова. 

По-видимому, составитель “Зафангуна ва джахан- 
пума“ заимствовал терминологию для обозначения ча- 
стей, глав и разделов от предшествовавшего ему сло- 
вара ”Фарханг-и Фахр-и Каввёс”, составленного в HH” 
дии в 701/1301 г. Однако ”Фарханг-и Фахр-и Каввас” 
включал только персидскую лексику; в основу распре- 
деления в нем парсидского лексического материала по 
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частям, главам и разделам был положен тематический 
принцип. 


5, Характеристика лексического 
состава словаря 


i 


Бахш 1 (лл. la-286). Название бахша, как оно 
восстанавливается по индийской рукописи, - "О словах 
пехлевийских и парийни односоставных, не связанных 
с другим словом” Т, Первый бахш, самый объеми- 
стый по лексике, представляет собой персидский тол- 
ковый словарик, включающий общий круг персидской 
лексики. Дает толкование отдельным однокорневым 
словам, в основном наиболее употребительным, обозна- 
чаюшим термины родства, предметы домашнего оби- 
хода, части тела, названия болезней, предметы одежды 
и украшения, земледельческие орудия, названия месяцев, 


мер веса и др. Наряду с этим поясняются имена соб- 
ственные - правителей и литературных персонажей, 
также географические наименования, этнические поня- 
тия, воённые термины. 

Здесь же толкуются многие редкие, устаревшие 
слова, в основном из "Ши х-наме”, малопонятные, по” 
видимому, уже и во времена Фирдауси, стремившего” 
ся заменить употребительные арабские слова архаич- 
ными,старыми иранскими. 

Текст первого бахша начинается в нашей руко- 
писи с гуне дал, которое по счету является вось- 
мым, с третьего бахра. Первое толкуемое слово - 


5335 e С وارات‎ 
Несколько наиболее характерных примеров толкова- 
ния: 


در سخنان پہلوی و دری که جدا گا نه жыл‏ و پیوند 21 


Ч 2‏ 2 
با خن Sys‏ ندارد و о)‏ نهاد حرفہای عجمی بيست و نه 
(Сайид Хасан, Старейший персидский‏ 25 ابی 


словарь, стр. 85). 
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غارج شرا بی که بوقت بامداد خورند و بتازی 
صوح (л. 8а) x.‏ 
فرورد ین نام pal‏ که افتاب در حمل بود (л. 11а)‏ 


مرزبان زمین دار 2 شهردار که شہریار (л, 22а) Ха»‏ 


منیڑہ نام دختر افراسیاب aue‏ بیزن (л. 23a)‏ 
هرات نام شهری از خراسان که آنرا هری و 
هریو کویند (л. 27a)‏ 
ها مون دشت و زمین همواره 3 uus‏ ۔زمین 
алыр ay em‏ که )216 (л.‏ 
رستی حلوا و نیز QU‏ را (л. 26) E25‏ 


دروش انچه ом‏ جرم ,| por‏ کنند برای 

دوختن )16 (л.‏ 
زوار خدمت‌کاران بندیان (л. За)‏ 
زراغنگ زمین ریگ و زراغن эм‏ کاف نیز 

(л. 36( | Mod 


Наряду c обьяснением действительно редких, Ma- 
лоупотребительных и архаичных слов, например: 


;26 از خود (л. 36) tim,‏ 
M‏ مرد کوه نشین (л. 13а)‏ 
میزد مجلس خانه و عشرتناه و (n. 216) whe‏ 


в словаре приводятся зачастую самые простые слова 
с кратким толкованием, как, например: 
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نامه کتاب و نبشته )256 (л.‏ 
دوست یار (л. 1а)‏ 
کوسا له گا وبچه )196 (л.‏ 


ناھار ga Шар‏ گرسنه از اغاز روز (л. Жа)‏ 


Эти примеры можно рассматривать как сознатель- 
ное стремление составителя словаря обратить внима- 
ние на наличие синонимов и оказать практическую по- 
мощь поэтам. Иногда автор строит толкование на при” 
менении антончмов, как, например: 


(л, За) هم زا کویند‎ оям و‎ 92» jo ам; 
(л. 56) سیر ضل گرسنه‎ 


Бахш 11 (лл. 286-36а). Называется "О словах 
дарийских”, Индийская рукопись дает более простран- 
ное название: "О словах пехлевийских и дарийских, 
которые составлены из двух слов и смысл которых 
достигается соединением этих двух слов” 8, 

Содержит двадцать одно гуне. Включает двукор- 
невые персидские слова, имеющие употребление пре- 
имушественно в литературе. Как и в первом бахше, 
это слова самого широкого лексического круга: наз- 
вания орудий труда и домашней утвари, болезней и 
лекарств, наименования стран и областей, названия, 
относящиеся к флоре и фауне, названия минералов, 
имена литературных персонажей и т.п. 


МЕЗЕ РОЗЕ И о اون بر‎ 


(л. 29а) од نقب‎ зм زند‎ cS زمین‎ 


28 , : ۱ 


е, بر بيست و‎ bane پیوستن هر دو رازی انجا‎ rm 


(там же) است‎ ра 
3 440 33 


(л. 29а) 


(л. 306) 
(л. 326) 
(л. 34а) 


(л, 34а) 


(л. 856) 


(л..826) 


(л. 326) 


(л. 38а) 


(л. 35a) 
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آهن ربا سنگی است معروف بتازی مقناطیس 

بہندوی کاسك کویند 

ٹنگنای gle‏ دو کوه өм‏ دره کوه 

دستار خوان سفره که بدان طعام خورند 

سے بوی گلیست زرد 

شاه‌بوی عنبر 

айн‏ ولایتی است در он‏ خراسان و فارس 
а‏ کهکشان راهی aS Seal‏ :48 اسان کت мы‏ 

Я‏ زت ale пра‏ و а а juu‏ دره 

و ره رو سالك گویند 

دوست گانی IL‏ شراب که دوست از دور خود 

بدوست اینار کنر 

هفتخوان راهی است که هفت منزل ole‏ ایران 

Pj در آن راه جز دو‎ ум) و توران‎ ¿e 

نرفته اند یکی رستم دوم اسفندیار 


کاو دوشه اوندی که در او شیر دوشند 


Бахш Ш (лл. 36a-396). Называется "О словах 
пехлевийских и дарийских, из которых образуются и 
происходят имена действия, то есть о тех, что по- 
добны масдарам”. Индийская рукопись дает несколь- 
“ко сокращенное название: "О словах пехлевийских и 
дарийских, из которых образованы имена действия, 
то есть о масдарах” 


29 سخنان پهلوی و دری که ч!‏ ان کردارھا بیرون 29 


امد یعنی مصادر (там же)‏ 
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Этот бахш содержит двадцать три гуне. Tom 
кует исключительно инфинитивы, преимущественно ар” 
хаичные и только простые (односоставные). Деление 
на бахры отсутствует, поскольку все толкуемые 
слова имеют одно и то же инфинитивное окончание. 

Некоторые, наиболее типичные, примеры из этого 
бахша: 


افراختن ہر اوران و بر کشیدن 3 با لاثر بردن که 


در alos‏ افرازیدن بود )366 (л,‏ 
پرداختن انگیختن و ترك دادن و اراستن و ساختن 
و ذور کردن (л. 37а)‏ 
گرویدن پذيرفتن و سر نہادن و بدل کرہ بستن 3 
استوار داشتن (л. 39а)‏ 


Как видно из приведенных примеров, толкование в 
этом бахше построено таким образом, что семантика 
основного глагола, взятого в качестве вокабулы, рас- 
крывается с разных сторон при помощи ряда инфини- 
тивов, образующих своеобразную группу глагольных 
синонимов. | 

Вокабулы-инфинитивы в этом бахше даны, как 
правило, в двух формах - основной и производной, об- 
разованной от основы настоящего времени в инфинитив- 
ной форме, - с соответственной пометой составителя 
(бунйАд или асл). Некоторые примеры: 


| ندوختی الفختی و گرد کردن در اصل اندوزیدن بول )366 (л.‏ 


انگاشتی 19 نستی و کان »9 بنیاد انکاریدن (л. ЗТа)‏ 


-В словаре приводятся довольно часто различные 
фонетические и орфографические варианты для одного 
и того же инфинитива, например: 


افوولیدن و اوژولیدن نیز گویند )366 (л,‏ 
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افراخن بیمتی افراختن است در بنیاد افرازیدن 

بول و نیز همره از هر دو خف کنند و فا را 

(л.366) دهئد‎ 2 
Иногда автор словаря считает полезным привести в 


тексте толкования примеры употребления глагола в лич- 
ной форме. Так: 


شخید ن oky‏ و از s) Ge‏ خزیدن و گناہ 

کردن گویند فلان ма‏ یمنی از خویش فرو MY‏ 

و بلغزید (л. 38а)‏ 
نیوشیدن سخن در کوش کردن یعنی شنیدن کو بئیوش w^‏ 
بشنو و شناییدن و بکس نون نیز کویند (л. 39a)‏ 


Бахш 1Y (лл. 396-436). Называется (так же как 
и в индийской рукописи) “О словах тазийских, то есть 
арабских”. Содержит двадцать восемь гуне. Сло- 
варь дает пояснения к арабским словам, которые нахо- 
дили употребление в персидском языке. Это в основ- 
ном слова сельскохозяйственного обихода, географи- 
ческие наименования и названия небесных тел, терми- 
ны из области мер веса и объемов, некоторые бытовые 
реалии, военная терминология. 


ترجمان بیان کننده زبانی өс»‏ دیگر (л, 40а)‏ 
تخمین گمان (л. 40a)‏ 
منشور فرمان بادشاه (л.426)‏ 


سيم باد نرم و خوش که از vl‏ شب تا طلوع 

( n. 43a) Уу آفتاب‎ 
als و‎ c oes осін! ol ولایتی معروف و‎ alos 

العرب که از آن سوی Мн‏ است ale que‏ بغداد 

و عرای ве‏ که از این سوی است یمنی ]5 — (л.416)‏ 
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Баш У (лл. 436-50а). Называется "О словах 
разных: арабских, набатейских и дарийских”, В ин- 
дийской рукописи приведено то же название, но сло“ 
во ”набатейских” заменено Ha “тюркских”, по-види- 
мому ошибочно 0, 

Бахш содержит двадцать девять гуне. В этой 
части автор поясняет в основном вошедщие в персид- 
ский язык арабские слова и несколько набатейских 
(арамейских), которые служат для обозначения разно= 
го рода реалий и предметов домашнего обихода, одеж- 
ды, украшений, музыкальных инструментов. Словарь 
толкует некоторые этнические термины, названия бо- 
лезней и лекарств, названия животных и птиц, расте- 
ний, плодов, минералов, имена собственные историче- 
ских лиц и литературных персонажей, географические 
наименования, термины военного снаряжения. 


(л. 436) پارس‎ ЗМ, نام شپريست در‎ e! 
ملون در روم بافند ,و این دیباء منقش است که‎ 
(л.436) دیگر نما ید‎ oT ols за 
که حر ران ميان دو خط دراز میکشند‎ ue ترقين‎ 


و این بزبان نبطۍ است (л.446)‏ 
صنبر دوم روز ایام عجوز )466 (л,‏ 
وامق نام مردی عاشق عذرا )496 (л.‏ 
جمازه شتر با قوت که بر آن تماصدی کنند (л.Аба)‏ 
نطرون بوره سرخست بعضی گویند تمك دریاست (л, 49a)‏ 


Баш У! (an. 50а-51а). Называется "О словах 
румийских”. То же название в индийской рукописи. 
Содержит шестнадцать гуне. Бахш представляет 

30 1 Je اد‎ аа алы 
عجمی‎ 3 T So 23^ در کرک سوا‎ 

(там же, стр. 86) 
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собөй краткий словарик греческих, латинских и сирий- 
ских слов. Здесь приведены титулатура церковной 
иерархии, имена ученых и крупных деятелей христиан- 
ской церкви, упоминания известных храмов и монастыг 
рей, предметы христианского культа, названия меса“ 
цев сирийского календаря, а также названия растений, 
животных и птиц, некоторых реалий и понятий, имею- 
щих отношение к древней Греции и Византии. 
Некоторые примеры: 


اسطقسات ارکان يعنی Lb‏ یع ار (л. 50a) an‏ 
dide‏ و عابد ترسایان (л.50а)‏ 


(n. 50a) نام مرد ی : رومیان که د یر او معروفست‎ bs 


شباط ماه رومیان و آن آخرین ماه ,24454 )1.806( 


Бахш УП (лл.51а-536), Называется "О словах 
тюркских”. То же название в индийской рукописи. Со- 
держит семнадцать гУне. Словарь толкует круг эле- 
ментарной тюркской лексики - слова староузбекского 
языка. Это в основном термины родства, числитель- 
ные, названия предметов домашнего обихода, назва- 
ния животных и птиц, отдельные глаголы. Как мож- 
но заметить, это спова преимущественно не литера- 
турного употребления, а живой, разговорной речи. 


(n. 51a) > LI 
(л. 514) انا مان‎ 


(л. 51а) Soy м» آغا‎ 


(л. 516) ao اینی برادر‎ 


(л. 52а) تورت چپار‎ 
(л. 53a) قرق چہل‎ 
(л, 53a) ھفتاذ‎ p 
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(л. 52а) تون نمك‎ 
(л. 516) کفش‎ gla 
(л, 52а) | (S pU 
(n. 52a) obs تل‎ 
(a. 516) 8); шой 
(л. 52а) بوری گرگ‎ 


(л. 526( ستمق فروختین‎ 
(л. 5За) de | gus 


Последние листы словаря (лл. 536-84а) занимает 
небольшое приложение, носашцее название “О некото- 
рых персидских словах, имеюших метафорическое зна- 
чение”, То же название в индийской рукописи, В этом 
приложении автор раскрывает значение некоторых пер- 
сидских слов и словосочетаний, имеющих иносказатель- 
ный смысл. Толкуемые идиомы расположены в алфа- 
витном порядке соответственно первой букве. 

Некоторые примеры толкования: 


ساده دل نادان و Ч‏ دان (л, 54а)‏ 
يك ee‏ ظاهربین و کم بین و منافق (л. 54а)‏ 
(л, 54a)‏ 


қа 13939. شر و‎ мэ ода мн 


6. Подтвердительные 
стихотворные цитаты 


* 


Ранние персидские фарханги составлялись преиму- 
щественно как словари редких и трудных слов, встре- 
чающихся в позтическом тексте. Словари создавались 
как пособия для чтения персидских стихов, являясь по 
сушеству словарями редких, рекомендуемых рифм, 
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словари могли служить поэтам своего рода учебником 
для овладения поэтическим мастерством. 

Небезынтересно отметить, что ранние персидские 
толковые словари составлялись в основном поэтами. 
Известно, что крупнейшие поэты Рудакй, Фаррухи, 
Катран были авторами толковых словарей, не сохранив- 
шихся, к сожалению, до нашего времени. Среди из- 
вестных нам лексикографов, трудами которых мы рас- 
полагаем, также можно назвать много поэтов: это 
Асади Тӯсӣ, Шамс-и Фахрӣ, лексикографы ХУІ B.: 
Махмуд ибн шейх Зийа ад-Дин - автор большого сло- 
вара "Туҳфат ас-са‘Адат”, Хафиз Убихи - автор сло- 
вара "Тухфат ал-ахбаб”, Мирза Ибрахим ~ состави- 
тель словаря ”Фарханг-и Мирза Ибрахим", Илахдад-и 
Файзй ~ автор словаря ” Мадар ал-афазил” и др. 

Введение в словарную статью подтвердительных 
стихотворных цитат (не прозаических!) стало прочной 
традицией в персидской дексикографии с самого ран- 
него периода ее развития. Так, в первом дошедшем 
До нас словаре ~ "Лугат-и фурс” ~ уже много стихо- 
творных цитат. Эта градиция почти не знает исключе- 
ний для персидской лексикографии на протяжении всей 
ее истории. 


Включение стихотворных примеров с указанием 
имени позта, изредка и названия произведения при- 
дает исключитедьную ценность персидским лексико- 
графическим сочинениям, особенно наиболее ранним 
среди них, так как именно фарханги, как показала 
наука, оказались в ряде случаев единственними ис- 
точниками, сохранившими фрагменть из утраченных ли- 
тературных произведений наиболее раннего этапа раз- 
вития поэзии на новоперсидском языке. Литературове- 
ды (I1. Хорн, Е.Э.Бертельс) успешно использовали nep- 
сидские фарханги при собирании и восстановлении ли- 
тературного наследия, дошедшего до нашего времени 
лишь частично, таких крупных персоязычных поэтов, 
как Шахид Балхи, Рӯдакӣ, Унсури, “Амбак и др. 

Метод подтвердительного цитирования персидских 
стихов весьма важен и с точки зрения языкознания. 
Їїриведение подтвердительных цитат, документирую- 
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ших пример того или иного употребления слова, дает 
возможность проследить наиболее четко смысловые 
оттенки толкуемого слова в его литературном употреб- 
пении, особенно в его редком, не всегда явном, мета” 
форическом, иносказательном значении. 

Автор словаря “Зафангуна“ приводит стихотворные 
цитаты, хотя у него их сравнительно немного. В дан- 
ной рукописи, в которой отсутствует часть первого 6 ۵ Xš” 
ша, приведены десять стихотворных цитат: в первом, 
втором, третьем и пятом бахшах, т.е. в основном в 
частях словаря, посвяшенных персидской лексике. 

Ниже следует перечень стихотворных цитат. 

1. Бахш 1, л. 2а. В словарной статье к слову 
в», : "Ранда ~ весенняя трава; инструмент, KOTO- 
phim строгают дерево. Муштранда - то же, что 
ранда. Бейт: 


کرد گار امشب رندی ده جہان را خوش تراش 

تا که از قومی که هم solu!‏ ماتيندايم 

Бейт приведен без указаниа имени aA 
2. Бахш 1, л, lla. В словарной статье к слову 


"Фарвардйн - название месяца, когда‏ : فروردین 


солнце находится в знаке Зодиака Овен. Стихи: 


31 
М. Мусин в примечаниях к изданию словаря 
"Бурхан-и кати'”, где слово муштранда“ толкуется 
без подтвердительной цитаты, приводит этот же бейт 
с указанием, что он принадлежит Анварй: برهان قاطع‎ 





АЈ‏ محمد حسین بن خلف تبریزی متخلص ببرهان باهتمام 
دکتر محمد معینء جلد ١‏ -0ء چاپ qe‏ تېران » ۰۱۳۵۲ 
(далее - Бурхан-и кати“). Этот же‏ جلد ٤ء‏ ص vM‏ 


бейт с некоторыми разночтениами приведен в словаре 
”Фарханг-и ДжахАнгйри” (см. литограф. uan., Лакнау, 
1293/1876, т. 1, стр. 493). 
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ز فروردين چو بگذشتی مه اردی بہشت xl‏ 
همان خرداد و تیر آنگه که مردادت همی آید 
پس از شپریور же‏ و ou!‏ آذر و دی‌دان 
جو оч‏ جر اسغندارمذ ТУР РЈУ‏ ید 

ز فروردین ربیعی دان 5 شہریورش آنگ 

ر مهرش تا باسفندار АМ»‏ از خریغش دان 


Стихи приведены без указания имени автора 
3. Бахш 1, л, 19а. В словарной статье к слову 


25 : "Кашан - многочисленный, обильный. Бейт: 


مأهم بجع خویش یکی کشن eo‏ 
يك سو پیاده و يك قدح Эн‏ 


Бейт приведен без указания имени автора 


4. Бахш 1, л. 24а. В словарной статье к слову 


32 > 
Эти же стихи, без последнего бейта, приведены 
в широко распространенном арабско-персидском стихо- 
творном словаре XII] B. “Нисаб ас-сибйан” (см.: 
و‎ 5). Эти же стихи, также 
YA ص‎ ء۱۳٣١‎ c الصبیانء تهران‎ ola) i 
без последнего бейта, даны при указанном толкуемом 
слове в персидско-турецком словаре ХУ11 в. “Лугат-и 
Шах-наме” Абд ал-Кадира Бағдади (см.: Abdulqadiri 
Bagdadensis T exicon Sahnamianum ... ed. С. Salemann, Petro- 


poli, 1895,стр. 7). 


29 B словаре "Бурхан-и кати°” при этой вокабуле 
стихов нет. Другую цитату, из Абу Шукура Балхи, в 
примечаниях к этому толкуемому слову приводит 
М. Мугин (см.: Бурхан-и кати“, т. ІП, стр. 1820). 
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:"Наймур ~ закар-и мардум й‘анй кир. Так,‏ یمور 
MD 34‏ 
Сўзани говорит :‏ 
من این نيمور خود را Bs‏ کردم 
zd :‏ 
Бахш 1, л, 28а. В словарной статье к слову‏ .5 
js : “Иуз — известное хищное животное, которое‏ 


по-индийски называют аз» . Также /значит/ прыгать 


2 35 
и убегать. Так, некий великий говорит. Бейт : 


55 از ет‏ اهوانه او 
گر us‏ عاشقی نول آهو 


34 g = = ен 88) 
В “Бурхан-и кати приведены эти стихи при 


том же толкуемом слове (т. ІУ, стр. 2237), так же 
как и в другом фарханге XVII в. ~ "Маджма“ ал-фурс” 
Сурури (см. примечания М. Мусина к “Бурхан-и ка- 
ти‘, т. 1У, стр. 2237). | 

В словаре ХУ в. ”Данишнаме-йн Кадар-хан” на- 
стоящая словарная статья дана в том же виде, что 
в ‘словаре "Зафангуйа”. Можно высказать предполо- 
жение, что составители этих словарей при толковании 


указанного слова следовали за фархангом “Зафангуйа”. 


35 | 
В словарях “ Фарханг-и Джахангйри” и “Бур- 


хан-и кати”” при этом толкуемом слове подтвердитель- 
ные стихи не приводятся. Цитата вводится словами 


м5 он چنا نکه‎ Некоторые авторы склонны чи- 


тать это как имя собственное некоего поэта Бузарги 
(см., например: Ш. Хусейнзода и Р. Ҳошим, ”До- 
нишномаи Кадархон” ва ахамияти он дар омухтани 
мероси адабии мо ва осори Рудаки, - “ Сухансарои 
Панчруд“, Сталинобод, 1958, стр. 82). В действитель- 
ности, как показало сравнительное изучение ряда сред- 
невековых фархангов, многие из бейтов, которые в 
словарях даются со ссылкой на "Бузурги“, принадле- 
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6. Бахш II, л. 296. В словарной статье при слове 
بادفردین‎ : "Бад фардйн ~ /так/ называют запад- 
ный ветер, Позт говорит так. تا‎ Y. 

باد فروردینست کش خواند عرب ریح الد بوره 

7. Бахш ЇЇ, л. 34a. В словарной статье к толкуе- 
мому слову شبستان‎ : “Шабистан ~ место, где про- 
водят ночь, так же называют спальню (постель). Бейт: 

او .خفته ун‏ در oU‏ 

Бейт приведен без указания имени автора . 


8. Бахш 11, л. 35a, В словарной статье к слову 


"Гушхаба ~ это сороконожка. Поэт гово-‏ : گوشخبه 
38 


. 
* 


pur Tax. Бейт 





жат авторству многих известных поэтов, следователь- 
но, в этом случае мы имеем дело с анонимной ссъл- 
кой на стихи “некоего великого /поэта/”. 
Равным образом и следуюшую стихотворную цитату, 
вводимую словами 4 : . |. следует рассмат- 
у ~ > نکه قايل‎ >, yet в 


ривать как анонимную ссылку: ”Позт (букв.: “говоря- 
ший”) говорит так”. В связи с подобным методом ци- 
тирования в специальную литературу тоже вкралась нет 
точность. В указанной выше статье Ш.Хусейнзаде и 
P. Хашима ~ в результате ошибочного чтения ~ упоми- 
нается поэт под именем Кабил, которого никогда не 
сушествовало (там же, стр. 83), 


29 В "Фарханг-и Джахангири” и “Бурхан-и кати” 
при этом толкуемом слове подтвердительных стихов 
нет. 
37 В “Ф = ~ اح بب‎ => ғ = = е” 
арханг-и Джахангирй” и “Бурхан-и кати 
при этом толкуемом слове подтвердительных цитат нет. 


38 е 
В “Бурхан-и кати ” это слово толкуется без 


подтвердительных стихов. В ”Фарханг-и Джахангйри” 
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گر چه зе‏ پا بیش دارد ای برادر گوش خر 
ليك اندر گوس کس يك پانتواند te‏ 


9, Бахш ШІ, л. 386, В словарной статье к слову 
куда bas | : "Афшандан = отбрасывать, например py- 
кав или полу. А когда хамзу сокращают, TO  произно- 


сат/ фа скесрой. Бейт: 
دهد روزی که انصاف از تو بستانم‎ дә 2 
قضاء عهد ماضی را شبی دستی برافشانم‎ 


A 39 
Бейт приведен без указания имени автора . 


10. Бахш У, л. 5ба. В словарной статье к слову 


= 


تشرین 


рйна: ташрин ал-аввал и ташрӣн ал-ахир. А 


: "Ташрин - название месяца. Есть два таш- 


m سه‎ 

собрание их месяцев вошли в стихи. Руба и: 
5. | e. ۳ کا‎ „ ۰ ам 

لو تشرین و دو نون و پس 


bls‏ و آذار و نیسان و ايار است 


при толковании данного слова приводится этот же 
бейт; автором его назван некий Бахшй (см. литограф, 
изд., T. ЇЇ, стр. 231). В “Зафангуйа” при цитировании 
этого бейта, так же как и при цитировании бейта на 
л. 296 (см. выше, цитата № 6), говорится: ¿L چنا‎ 


(А 5, ссылка в ”Фарханг-и Джахангири” при этом‏ کوید 
бейте на Бахши может быть понята как ссылка на‏ 
автора словаря ”Зафангуйа”, так как этот Фарханг‏ 
имел обиходное сокращенное название ”Хафтбахши”,‏ 


39 "— 
В "Фарханг-и Джахангӣри” этого слова нет, 


так же как и B "Бурхан-и кати“”. 
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حزیران و تموز و اب و ایلول 


تکہدارش که 51 من یاد کار ات 
Руба“й приводится без указания имени автора .‏ 


Характеризуя индийскую рукопись словаря ”Зафан- 
гума“, Сайид Хасан уделяет некоторое внимание и ци- 
татам = стихотворным примерам к толкуемым словам. 
Сайид Хасан приводит в статье девять цитат, всего в 
индийском списке их одиннадцать. Сравнение подтвер- 
дительных цитат ташкентского списка и индийской ру- 
„кописи показывает заслуживающие внимания отличия. 

Пять стихотворных цитат, обозначенных выше номе- 
рами 1, 2, 4, 8 и 7, т.е. к словам “ранда”, "фарвар- 
nin”, “наймУр”, "бАдфардин” и “шабистан”, полностью 
совпадают в обеих рукописях; в индийском списке они 
находятся на лл. 48а, 126, 99а, 1116, 1216. 

Цитата № 10 ~ четверостишие к вокабуле "таш- 
рин” - приведена в индийской рукописи лишь частично 
(л, 159а), только первый бейт рубай, 

Четыре цитаты нашего списка (номера 8, 5, 8, 9) 
к толкуемым словам “кашан”, “йуз”, "гушхаба", “аф- 
шёндан” отсутствуют среди примеров, приведенных в 
индийском списке. 


В индийской рукописи вместе с тем приведены 
пять стихотворных примеров, отсутствующих в таш- 
кентском списке. 

یں سے ئ 
К толкуемому слову "бид“ `:‏ 


— — 


40 0 У 
Этот стих полностью приведен в словаре حور("‎ 


саб ас-сибйан” (см. изд., стр. 26). В словарях "Pap 
ханг-и Джахангйрй” и “Бурхан-и кАти“” цитата от- 
сутствует. 


41 
Цитата, как и следующие четыре, приведена 


без указания имени автера, Цитата к вокабуле "бйдц”, 
которая вводится словами “Kann гуйад”, т.е. “Поэт 
говорит”, в действительности принадлежит Рудаки 
(см.: "Лугат-наме-ћи Диххуда”, т. “па” ~ “палате”, 
Тегеран, 1328, стр. 135). 
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این پنج درختست که می ab‏ پار 
وی ری غه او dub.‏ :3 :21835 و جار П‏ 
К толкуемому слову “хатанбар”:‏ 
با فراخی ست ولی دنگ همی ы)‏ 
o> aS cll‏ هیچ (л. 866) pu‏ 
K толкуемому слову “хйнавар”:‏ 
بپول خینور که چو تيغ x3‏ 
که دادست هم نام و هم رستخیز )366 (л.‏ 


~ „42 
К толкуемому слову ”дастгах” : 


(л, 446) ШЕ و بحر‎ „Ка. 25 و‎ SA. wl, 


К толкуемому слову ”залйфан” 


و از سر زلف تو مرا هزار (а. 51а) умју‏ 


7. Источники словаря 
“Зафангућа ва джаханпуйа” 


В предисловии к словарю, насколько можно судить 
по тексту предисловия, опубликованному в статье 
Сайид Хасана, автор “Зафангуйй” не перечисляет uc 
пользованных им источников. Однако он вводит в свое 


42 А 
Эта цитата, так же как и цитата к слову “бад- 
фардйн”, в статье Сайид Хасана не приводится. 


43 a 
Толкуемое слово. "залйфан” в тексте ташкент- 
ской рукописи имеется (л. 36). Четырех предшест- 
зуюших толкуеммх слов, относяшихся к началу бах- 
ша 1, в нашем списке нет. 


47 





Введение в изученце памлтника 





предисловие определенные суждения, оцениваюшие на~ 
копленный к его времени опыт лексикографической ра- 
боты. Автор "Зафангуйа” отмечает недостатки распро~ 
страненных в его время Фархангов, которые он назы- 
вает обобщенно “некоторые словари” или ”сочинения 
некоторых лексикографов”. 

О задачах своего словаря и связи его с сущест- 
зуюшей в его время практикой лексикографической ра- 
боты он говорит следующее в разделе, озаглавленном 
"О /правилах/ составления и приведения в порядок 
Їслов/”: 

” Так говорит раб нижайший, как прах земли, Балр 
Ибрахйм. 

Да будет бог помощником в его делах и его ре- 
чах и да будет он хранителем от ошибок и заблуждэ” 
ний. Ибо много есть словарей языков пехлеви, дари, 
парси и прочих, и каждый из них изобилует ошибка- 
ми оттого, что в них в большинстве случаев отсутст- 
вуют при словах знаки, обозначающие произношение. 
Они хаотичны и беспорядочны и не достигают должно” 
го устройства оттого, что языки даны все вместе, име- 
на героев не пояснены и персидские и арабские авто- 
ры перемешаны; /пояснения слов/ не были отлиты в 
нужную форму, как сие подобает и как следует де- 
лать. 

Так что многие писатели, как ранвше, так и теперь, 
дни проводили как ночи, а ночь превращали в день, 
вычитывая всюду слова, но смысла их не постигая. И 
смотрели в словари и пытались понять. Но ищущий не 
достигал искомого. 

И вот у одной группы людей появилось желание 
прочесть и понять каждое слово так, как оно есть. И 
все свое внимание они обратили к достижению этой 
цели и всей душой предались этөму делу. Один к 
другому бегали и спрашивали друг у друга, но никто 
не мог открыть дверь /к пониманию/, и крики о пот 
мощи в толковании слов не приносили пользы. 

Группа близких мне друзей поначалу не подозрева- 
ла, что а могу быть им в этом полезен. Но /однажды/ 
пришли, у меня спросили, и когда получили ответ, то 
решили: “Помогите людям и составьте словарь! И 
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так его постройте, чтобы был полезен: чтобы от каж- 
дого языка была в нем часть и для слов каждого 
языка был бы отдельный словарь. И продумайте тша- 
тельно смысл каждого слова. Части (баўши) и гла- 
въ (гўне) выделите, чтобы любой человек имел от 
этого выгоду: и сильные умом, и близкие великих, и 
их советники, дабы много словарь этот содержал от- 
ветов, необходимых и пространных” 

Просъбу их я принял к исполнению. Взяв перо и не 
боясь утомления, собирал слово за словом. Я имел 
твердое намерение собрать воедино все словари и сло- 
ва разбросанные воссоединить. И все, что есть в язьг- 
ках араби, парси, пехлеви, дари, йунани, тюрки и дру- 
гих, Все зто по отдельности я рассмотрел и по одному 
в особом месте разместил. Все, что я постиг и смог 
(найти/, все, что услышал и увидел, я привел в поря- 
док; каждый словарик составил отдельно, разделив 
фарханг на бахши, гуне и бахры. И каждому слову 
нашел при размещении наиболее подобающее место. 
Стремился я к краткости, а не к прђстранности и к 
пользе, а не к развлечению. 


И название этой словарной книге я положил "За- 
фан-и гуйан-и джаханпуйан” ("Говорацић язык слег 
дующих по миру”). 

Бог лучше знает, и да хранит он от неправильно- 
сти, от заблуждения и неведения и даст силы для 
написания” | 

В самом тексте словаря ”Зафангуйа” имеются мно- 
гочисленные ссылки на четыре персидских лексико- 
графических сочинения: ”Лурат-и фурс” Асади Туси, 
"Фарханг-наме-йи Фахр-и Каввас”, “Рисала-йи Ha- 
сйр-и Ахмад” и “Фарханг-и Фирдаусй”. 

Приводим основные сведения об этих источниках. 

"Лугат-и фурс”, составленный известным позтом 
Асади Тӯсӣ во второй половине ХІ B., - самый ран- 
ний, как уже было сказано, из персидских толковых 






44 | 
Персидский текст предисловия, опубликованный 


в статье Сайид Хасана (стр. 82-84), приводится в 
приложении к настоящему изданию. 
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словарей, сохранившихся до нашего времени. Словарь 
был использован большинством последуюших персид- 
ских лексикдграфов. "Лугат-и фурс” имеет три полных 
издания, указанных выше; словаро посвящено упомяну- 
тое ранее специальное исследование В.А. Капранова, 
анализируюшее лексический состав словаря. 

В тексте "Зафангуйа Ba джаханпуйа” ссылки на 
“Лугат-и фурс” имеются на следующих листах: За, 
96, За, 12а, 13a, 136, 14а, 186, 206, 236, 256, 33a. 

”Фарханг-и Фахр-и Каввас” дошел до нашего вре- 
мени в уникальной рукописи, хранящейся в Индии, в 
библиотеке Азиатского общества в Калвкутте ~. Сло- 
варь составлен в 701/1301 г. в Индии известным поэ- 
том и литератором Маулана Фахр ад-Дином Мубарак 
Газнави Каввасом, по прозванию Камангар. Зто ста- 
рейший после “Лугат-и фурс“ толковый словарь из чи- 
Сла дошедших до нашего времени персидских фар- 
хангов. “Фарханг-и Фаҳр-и Каввас”, иначе называе- 
мый “ Пакджбахши” (“Пятичастный”), разделен на 
пять больших частей (бахшей), выделенных по те- 
матическому принципу: бахш i включает лексику, 
связанную с небесной сферой, бахш ЇЇ поясняет по- 
нятия, имеющие отношение к земле; бахы Íj посвя- 
щен флоре; бахш 1У - фауне; бахш У - человеку. 
Части (бахши) делятся на главы (гуне) также по 
тематическому принципу, равно как и бахры (разделы). 


В словаре содержатся многочисленные цитаты из 
ранних персоязычных поэтов: Рӯдакӣ, Дакики, Асади 
Туси, Фирдауси, “унс урӣ, Фаррухӣ, Сузани, Низами, 
каке и др. 








та wu 


45 
Основные сведения в паучной литературе об этом 


словаре содержатся в каталоге: W, [vano w, Concise des- 
criptive catalogue of the Persian manuscripts in the Curzon 


Collection, Asiatic Society of Bengal, мал 1926, № 516, 


46 
Индийский Фин Назир Ахмад готовит в на- 


стоящее время издание этого словаря по единственной 
рукописи. 
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В тексте "Зафангуна Ba джаханпуйа” ссылки на 
”Фарханг-и Фахр-и Каввас“ даны на следующих ли- 
стах: За, За, 86, Та, Ва, 9a, 106, 13a, 14а, 146, 15a, 
16a, 166, 19a, 22a, 246, 256, 27a, 326, 34a, 45a, 456, 
48a. Иногда в ссылках приводится второе, обиходное 
название * Фарханг-и Фахр-и Каввас” ~ ” Фарханг-нёме". 


= ہی‎ p 


Третий источник “Зафангӯйћ - “Рисала-йи Насӣр-и 
Ахмад”, как егс называет автор “Зафангуйа”, - до 
нашего времени не дошел, Он известен только по упо- 
минаниям в более поздних фархангах, например: “Адат 
ал-фузала” (ХУ в.), “Кашф ал-лугат” (ХУ! в.), 
"Маджма“ ал-фурс” Сурўрй (конец ХУ! в.),” Фарханг-и 
Джахангири" (XVII в.). 

"Рисала-йи Насир-и Ахмад” был составлен не поз- 
же 822/1419 г. (т.е. года составления “Anat ал-фу- 
зала”). Автор его ~ Насир Kasi ад-Дйн Гунбазй. 
Словарь этот зафиксирован в известном библиографи- 
ческом труде ХУ1 в. Хаджи Халфы под названием 
"Рисалат ан-Насйрийа фӣ лугат ал-фурс”47, : 

Более полными сведениями об этом раннем лекси- 
кографическом труде наука в настоящее время не рас- 
полагает. 

Ссылка на “ Рисала-йи Насир-и Ахмад” в тексте 
“Зафангуйа” приведена на n. 23a. Словарь “Рисала-йи 
Насир“, утраченный для науки, был использован и дру- 
гими, более поздними лексикографами, возможно, не 
в оригинале, а через посредство “Зафангуйа”, как об 
этом свидетельствует совпадение цитируемого мате- 
риала. 

Четвертая ссылка на источник дана, как правило, в 
форме "дар Фирдауси” (см. на пл. За, 36, 46, 106, 
126, 13a, 136, 17a, 186, 19a, 216, 30a, 33a, 346, 36a). 
Характер этих ссылок (сравним здесь же, Ha лл. 56, 
За, 12а, 1За, 136, 14а, 206 и др., ссылки на словарь 
"Лугат-и фурс” в той же форме: "дар Асади аст”) 


4 H aji Khalfa, Lexicon bibliographicum et епсусїораеа!... 
сит. Edidit С, Flügel, t. Ш, стр. 450, № 6394; см. также: 
Bericht, стр.512, Ж 11. 
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дает основание полагать, что автор ”Зафангуй4” ır 
тирует материалы какого-то словаря, дающего толко- 
зание тех или иных слов. 

Сайид Хасан в статье, посвященной индийской ру- 
кописи "ЗафАнгуна“, называет этот источник без ka- 
ких-либо оговорок ”Фарханг-и Фирдаусй”48. 

В научной литературе не встречается упоминаний о 
лексикографическом сочинении под таким названием - 
”Фарханг-й Фирдаусй”. Словарь под таким назва- 
нием не упоминается ни в хронологическом указателе 
персидских фархангов, составленном К.Г. Залеманом29, 
ни в предисловии Са да Нафиси к изданию словаря 
”БурхЯн-и кати”, содержащем большой список пер- 
сидских толковых словарей ~. 

Вместе с тем известно, что к “ Шах-наме“ Фирдау- 
си составлялись специальные толковые словари уже с 
самых ранних периодов персидской лексикография. О 
существовании некоторых из этих ранних. словарей, не 
дошедших до нашего времени, цам известно только 
по упоминаниям в различных фархангах. Так, известен 
такой ранний словарь к “Шах-наме”, как ”Фава!ид-и 
БурханиИ ва Фирдауси”, составленный до 822/1418 г. 
(упомянут в числе истойников ”Адат ал-фузала”)91, 
Среди более поздних можно упомянуть ”Лугат-и Шах- 
наме" некоего Мухаммада Тусӣ (Алавӣ, составленный 
около 950/1543-44 r.52. 

В списке персидских фархангов, опубликованном 
Са идом Нафиси, приводятся без указания даты со- 
ставления и имени авторов названия нескольких сло- 
варей к “Шах-наме” 99, 





— 


48 Сайид Хасан, Старейший персидский словарь, 
стр. 86. 

49 ۱ 

Bericht, стр. 505-590. 

50 Бурхйн-и кати, т. 1, стр. 71-77. 

51 См. о нем: Bericht, стр. 512, Ne 12. 

52 См. о нем: там же, стр. 524, Ne 52. 
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См. Бурхан-и кати“, т. 1, стр. 73-75. 
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Следует отметить и тот факт, что в некоторых 
старых манускриптах поэмы Фирдауси встречаются нө” 
большие, на несколько листов, глоссарии, толкуюшие 
устаревшую лексику "Шах-наме" 94, 


8. Использование словаря 
“Зафангуйа ва джаханцуйа” 
в трудах последуюших лексикографов 


Фарханг "Зафангуйа ва джаханпуйа” был, по-ви- 
димому, одним из наиболее авторитетных лексикогра- 
фических сочинений, содержаших ценный словарный 
материал, удобним в пользовании благодара своему 
четкому построению. Признаннаа его авторитетность 
подтверждается тем фактом, что “Зафангуйа” был 
многократно использован последующими лексикографа- 
ми в качестве одного из основных источников. 

Первым по времени словарем, использовавшим “За- 
фангуйа”, был персидский толковый словарь “Бахр an- 
фазёил”, составленный в 837/1433-34 г.55 Мухаммадом 
ибн Каввасом Балхи, Перу последнего принадлежит 
‘также законченный много ранее, в 795/1392-93 г., ли- 
тературный комментарий (шарх) на поэму Низами 
"Махзан ал-асрар”. Словарь “Бахр ал-фазаил” дошел 
до нашего времени в нескольких списках99, до настоя- 
щего времени не издан. 


См., например, рукописи Института востокове-‏ دی 
дения АН СССР С 51 и С 2373; о них: С.И.Баев-‏ 
ский, Описание персидских и таджикских рукописей‏ 
Института народов Азии, вып, 4, М., 1962, №№ 38 и‏ 
(далее ~ Баевский, 1У), также рукопись Bpa-‏ 39 
танского музея, датированную 1438 г. ~ см. Ch. Rieu,‏ 


Catalogue of the Persian manuscripts in the British Museum, 1l, 


London, 1881, стр. 534, Or. 1403 (лл. Та-10а). 
55 





О дате составления этого словаря см.: Назир 
Ахмад, Фарханг-и Фахр-и Каввас, стр. 3, 17; Nazir 
Ahmad, The Dastur ul afazil, стр. 30. 
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Затем "Зафангуйа” был привлечен в качестве источ- 
ника Ибрахймом Kasam ад-Дӣном Фаруки при состав- 
лении словаря ”Фарханг-и Ибрахӣмӣ“; написание послед- 
него датируется 878/1473-74 г. Этот словарь, состав- 
ленный в Индии, толкует широкий круг общей лексики, 
выбранной в основном из произведений ранних персид- 
ских поэтов. Тюркские (староузбекские) слова выделе- 
ны в словаре особо и размещены в конце каждого из 
разделов (фасл); можно предположить, что это выде- 
ление тюркской лексики было проведено автором по при- 
меру "Зафангуна". 

”Фарханг-и Ибрахимй” дошел до нашего времени в 
многочисленных рукописях9”; не издан. 

Следующим по времени словарем, для которого 
“Зафангуйа” послужил одним из основных источников, 
был большой фарханг “Тухфат ас-са”Ядат” Исканда- 
рй. Словарь составлен в 916/1510-11 г. в Индии Мау- 
лана Махмудом ибн шейх Зийа ад-Дин Мухаммадом. 

"Тухфат ac-cafánaT" толкует пространный круг nep- 
сидской лексики, главным образом в ее употреблении 
в поэзии; частично представлены в нем арабские и 
тюркские слова. 

Влияние ”Зафангуйа” можно проследить в прове- 
денном последовательно разделении толкуемых слов 
на отдельные слова (муфрадат) и термины и слож- 
ные слова (истилахат ва мураккабат). Рукописи ”Тух- 


фат ас-саб дат”, не имеющего издания, весьма ред- 
KH" ^, 





logue des manuscrits persans de la Bibliotheque Nationale, 
t. П, Paris, 1912, № 960; Каталог арабских, тюркских и 
персидских рукописей Института рукописей им. К.С.Ке- 
келидзе (коллекция К), Составители: ILA, Абуладзе, 


Р.В.Гварамия, М.Г. Мамацашвили, Тбилиси. 1989, стр. 
107. 
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О рукописях этого словаря см.: Баевский, ١ 
NeNe 3—5. 
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О рукописях этого словаря см.: там же, М 8 


также: С.И.Баевский, Редкая рукопись персидского 
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Близким по времени K предыдушему словарю был 
словарь " Му'аййид ал-фузала”, . законченный в 
925/ 1519 г. в Индии шейхом Мухаммадом ибн Лад 
ибн "Абд ал-Ваххаб ад-Дихлави. 

Составитель " Му "аййид ал-фузала” включил в текст 
своего сочинения в большей степени по сравнению с 
другими фархангами многочисленные ссылки и цитаты 
из "Зафангуйа”. Можно проследить определенную 
общность между “Зафангуйа” и "Му аййид ал-фузала” 
в характере подачи толкуемой лексики. В обоих сло- 
Bapsx персидская, арабская и тюркская лексика дана 
раздельно, в трех специальных подразделах. Нередко, 
как и "Зафангуйа”, ” Му аййид ал-фузала” приводит 
инцийские эквиваленты для толкуемых слов. Опреде- 
ленное внимание, как и автор "Зафангуйа”, составитель 
“Му аййид ал-фузала” уделяет وو"‎ ۳ упо- 
треблению слов и толкованию идиом. 

Рукописи словаря ۶ Му" аййид ал-фузала” зафикси- 
рованы в ряде хранилищ мира; имеется литографирован- 
ное издание 1899 г. 

Персидский поэт и лексикограф Мухаммад Касим 
Сурури Кашанӣ при составлении известного словаря 
”Маджма! ал-фурс” (первая редакция закончена в 
Исфахане в 1008/ 1599-1600 r., вторая ~ в Индии в 
1028/1619 г.) привлек ”Зафангуйа” в качестве одного 
из шестнадцати источников. Словарь Сурури толкует 
широкий круг персидской лексики, в основном в ее 
литературном употреблении, в том числе слова мало 
распространенные в его время и архаичные. Можно 
проследить некоторые общие черты в словаре Сурури 
и в "Зафангућа“, как-то: расположение лексического 
материала по первой букве толкуемого слова; указа“ 
ние на произношение отдельных слов, особенно диа- 





толкового словаря ”Тухфат ас-саадат”, ~ "Краткие 
сообщения Института народов Азии”, № 67, Иранская 
филология, М., 1983, стр. 160-162. 


08 Му”аййид ал-фузала, Канпур, 1899, О рукописях 
словаря cM.: Баевский, ТУ, №№ 7-9, 
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лектных; выделение в качестве приложения списка 
метафорических выражений с их толкованием. 

Словарь Сурури был, по-видимому, широко распро- 
странен, дошел до вашего времени в многочисленных 
списках, имеет изданиедО. 

Один из самых известных средневековых персид- 
ских толковых словарей “ Фарханг-и Джахангири“, за- 
конченный в Индии при дворе Великих Моголов в 
1017/1608-09 г., в основу которого автор - Фахр ад- 
Дин Хасан Ширази-положил, по его словам, сорок че- 
тыре источника, содержит ряд прямых заимствований 
из "Зафангуйа”. Приложение к словарю отдельного 
списка метафорических выражений, выделение (хотя 
и малочисленное в словаре “Джахангири“ ) иноязычных 
заимствований - тюркских, греческих, описательное 
обозначение произношения вокабул ~ все эти черты 
структурного построения словаря и характер подачи 
лексического материала сближают " Фарханг-и Джахан- 
гири“ со словарем "Зафангуна Ba джаханпуйа”. 

Популярный в средние века, “ Фарханг-и Джахан- 
гири“ сохранился в значительном количестве списков, 
имеющихся во многих рукописных хранилищах мира, 
однако издан только литографским способом““. 


> Ё 
58 Тегеранское издание: تا ليف محمد قاسم‎ FRU مجمع‎ 


سروری کاشا نی се‏ ل > سیا (d‏ تهران ‏ ۱۳۳۸ - ۱۳۱ 


О некоторых рукописях этого словаря CM.: Баевский, 


81 Фарханг-и Джахангири, Лакнау, 1293/1876. O 
некоторых рукописях словаря см.: Баевский, 1У, 
№№ 24-30. Словарь ”Фарханг-и Джахангйри” послужил 
‚темой кандидатской диссертации Х.Раупова " Фарханг-и 
Джахочгири” как источник таджикско-персидской лек- 
сикографии” (автореф.), Душанбе, 1966; его же, Сар- 
чашмаҳои ”Фарханги Чахонгирй”, ~ "Известия Акаде- 
мии наук Тадж ССР”, отд. обществ. наук, 1966, № 4, 
стр. 73-85; 1987, Ne 4, стр. 31-37; см. также: Б. Ку- 
лиев, Значение “Фарханг-е Джахангири” в изучении 
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Персидский фарханг первой половины ХУІ в. “Фа- 
ра ид ал-фавё’ид”, известный нам по единственной py- 
кописи собрания Института востоковедения АН ссср9г 
также называет "Зафангуйа” своим источником. В 
тексте ” Фара "ид ал-фава ид” имеются многочислен- 
ные ссылки на “Зафангуйа” с приведением цитат из 
последнего. Можно предположить, что именно под 
прямым влиянием "Зафангуйа” автор ” Фара ид ал-фа- 
ва ид” включил в состав своего фарханга небольшую 
обособленную главу, посвященную персидским инфини- 
тивам. 

Материалы “Зафангуйа ва джаханпуйа” вошли, He- 
сомненно, как убеждает текстологический анализ, в 
состав и наиболее авторитетного и самого полного из 
средневековых фархангов ~ неоднократно изданного 
словаря “Бурхан-и кати””, составленного в Индии в 
1062/1652 г. Мухаммадом Табризй, хотя в кратком 
перечне своих источников составитель “Бурхан-и ка- 
тиб” не-называет ۲ ۰ 

Последнее критическое издание словаря подготов- 
лено проф. М, Му'ином; издание включает большое 
предисловие с разнссторонней харак теристикой фар- 

‚ ханга99, 


+ 


Использование лексикографами “Зафангуйа” в ка- 
честве источника можно проследить вплоть до конца 
ХУМ в. Так, например, большой персидско-турецкий 
словарь ”Фарханг-и Шубурӣ”, составленный в 1075/ 
1665 г. в Турции Хасаном Шу”Урй, упоминает ”Фар- 


персидско-таджикской литературы, ~ "Вопросы иран- 
ской филологии“, Баку, 1966, стр. 267-278. 
62 

См.: Баевский, 1У, Ne 33, 

Бурхан-и кати °, Тегеран, 1983. Предисловие к 
изданию включает статьи: Али Аскар Хикмат, 
“Бурхан-и кати”; М. Му'ин, Языки и диалекты в 
“Бурхан-и кати ©. его же, Рукописи и печатные из- 
дания “Бурхан-и кати("; ero же, Настоящее издание, 
т. 1, стр. 78-158, 
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ханг-и Зафйянгуйа” в ряду других ранних персидских 
фархангов, использованных B работеб“. 


9. Словарь "Зафангуйа ва джаханпуйа” 
как зтап в истории 
персидской лексикографии 


Словарь “Зафангуйа ва джаханпуйа” составил в 
свое время, как показывает его исследование, опре- 
деленный этап в развитии персидской лексикографии. 

Широкий охват лексики с учетом иноязычных за- 
имствований и соответственное деление словаря на ча- 
сти представляют значительный интерес и дают осно- 
вание рассматривать фарханг как один из первых в 
истории персидской лексикографии опытов классифи- 
кации словарной лексики с выделением в обособленные 
словарики как персидской, так и арабской, тюркской, 
греческой лексики, имевшей употребление в персид- 
ском языке. Примечательно, что и собственно персид- 
ская лексика подвергается автором своеобразной клас- 
сификации по трем разделам. По словообразовательно” 
му признаку выделены разделы однокорневых (бахш 1) 
персидских слов и слов двукорневых (бахш 11); в 
особую часть (бахш ШІ) выделены персидские ин” 
финитивы. 

Следует отметить, что в трудах предшествующих 
лексикографов глаголы присутствовали, как правило, в 
личной форме (например, мйкунад, мйравад и 
т.п.); инфинитивы встречались крайне редко, и нигде 
не было попытки выделить инфинитивы особо, в спе- 
циальном разделе, так же как это, впрочем, не прак- 
тиковалось и в словарях более позднего времени. Ин- 
финитивы в "Зафангуйй”, преимущественно старые, aa- 
ны обычно в двух-трех формах, основной и производ- 
ных, часто с пометой составителя, выделяющей основ- 
ную форму (см. выше, стр. #4 ). | 

Несомненный интерес представляет и Приложение 
к словарю, в котором автор собрал персидские выра- 





فرهنگ شعوری » استنبول » ۱۱۵۵ 
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жения и словосочетания, имеющие иносказательный, 
переносный смысл. Выделение фразеологических эле- 
ментов персидского языка в особый раздел не имело 
места, как можно судить по дошедшим до нас памят- 
никам, в трудах предшествующих лексикографов, но 
получило развитие в персидской лексикографии более 
позднего времени. 

Бахш 1У и частично У автор отводит толкованию 
арабской лексики, нашедшей употребление в персид” 
ском языке. Арабские слова в некотором, обычно не- 
значительном, объеме присутствовали и в более ранних 
персидских фархангах, но только в общем перечне во- 
кабул, без какого-либо выделения. 

Как новое для своего времени явление в истории 
персидской лексикографии можно рассматривать и 
введение в состав персидского фарханга обособленно- 
го словарика “румийской” лексики. Включение отдель- 
ных греческих слов имело, правда, место уже в сло- 
варе Xl в. "Лугат-и фурс”, но автор “Зафангўйа” зна- 
чительно расширил круг этой лексики и создал своего 
рода первый ”румийско”-персидский словарь. 

Культурные связи Ирана и Греции существовали, 
как известно, с древнейших времен, еще в эпоху Ахе- 
менидов греческая культура, искусство, язык прони” 
кали на Восток. Значительная часть лексических заим- 
ствований, пришедших в персидский язык с Запада ~ 
из греческого, латинского и AP., вошла в персидский 
язык = после арабского завоевания - через посредство 
арабского языка и часто в арабизованной форме. За- 
имствования же из сирийского и арамейского языков 
проникали в основном непосредственно. 

Подразумевая под Румом Византийскую империю, 
автор словаря “Зафангуйа” под названием “румий- 
ские” объединяет, как показывает текст бахша У1, 
слова, вошедшие в раннюю персидскую литературу с 
Запада. Интересен сам отбор лексики, введенной со- 
ставителем в словарь, как показатель определенного 
круга терминов и реалий христианства, которые на- 
ходили наибольшее употребление в персидской дите- 
ратуре - как в прозе, так и в поэзии. Можно предпо- 
ложить, что в значительной части материалом для 
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этого словаря послужили автору произведения извест- 
ного поэта Хакани (514/1120 - 595/1198-99), в кото- 
рых часто встречаются мотивы и термины христианст- 
ва. 

В более ранних памятниках персидской лексикогра- 
фии многие из этих слов не нашли отражениа. 

Словарь "Зафангуйа” - в своем бахше YII ~ as- 
ляется, по-видимому, первым опытом толкования в 
составе персидского Фарханга тюркской лексики, В 
персидских фархангах предшествуюшего периода мы 
не можем отметить случаев включения тюркских слов 
для толкования наряду с персидскими. В трудах по” 
следующих лексикографов между тем мы обычно 
наблюдаем включение тюркской лексики в словарный 
состав персидских фархангов. Акад. В.В.Бартольд от- 


мечал, что "уже в ХШ веке мы встречаемся с поня- 
тиями о трех литературных языках мусульманского ми- 


и 


ра“ УУ, имея в виду арабский, персидский и тюркские 
языки. 

Органическое взаимодействие этих трех языков 
можно проследить на примере почти любого персид- 
ского фарханга начиная с ХУ в., в котором наряду с 
персидскими словами толковалось большое количество 
арабских, а также тюркских слов. Исторически теско 
переплелись к этому времени и хорошо развитые лек- 
сикографические традиции этих трех языков. 

Включить тюркскую лексику в свой словарь, от- 
ведя ей один из семи бахшей, по-видимому, побу- 
дили автора “Зафангуйа Ba джаханпуйа” заметно ожи- 
вившиеса контакты с соседствующей тюркоязычной 
средой, особенно ощутимые в областях Северной и 
Центральной Индии, к которым мы относим место со- 
ставления настоящего фарханга. 

Эта часть словаря "Зафангуйа”, названная автором 
“Дар суханан-и турки”, особенно интересна, так как 
может быть рассмотрена как самый ранний опыт со- 
здания тюркско-персидского словаря. Если мы можем 


B» В.В.Бартольд, /Peu. на:/ Христианский Во- 
сток. СП6б., 1912, - Сочинения, т. Yl, M., 1966, 
стр. 384, 
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говорить о хорошо развитой к Х1У в. традиции состав- 
ления арабско-персидских словарей, традиции, ведушей 
свое начало от Х1 в. (например, известный словарь 
Заузаци ° Масадир", также “ Ас-сами фй-л-асамя” и 
np.)99, то практику составления тюркско-персидских 
словарей можно проследить лишь с ХУ-ХУ1 вв., когда 
отмечгно появление ряда словарей к произведениям 
Алишира Навай, написанных на староузбекском языке 
(например, один из самых ранних из них - "Бада'и' 
ал-лугат”, составленный в ХУ в.)67 

‘Следует отметить, что составитель "Зафангуйй” до- 
статочно часто приводит индийские эквиваленты для 
тех или иных толкуемых слов с пометой “на языке 
XHHAyBH'; по-видимому, это лексика языка урду. Ha- 
пример: 


موزه میوه معروف بتازی pb‏ و بهندوی کيله )219( 


نیلوفر گیاهیست در Т‏ اب و آفتاب پرست ум‏ 


گویند بهندوی گول (л.24а)‏ 
شب زاك سپید که بہندوی پہتکری (л. 48a) Ves‏ 


В общей сложности "Зафангуйа” включает более 
сотни индийских слов (в индийской рукописи, по под- 
счетам Сайид Хасана, 133 слова68 ). Эти индийские 
слова могут представить интерес для индолога и за- 
служивают специального анализа. 

Словаре ”Зафангуйа Ba джаханпуйа”, таким обра- 
зом, предстает перед нами еще в одном важном для 
персидской лексикографии качестве - как первый опыт 


ع ۰ منزویء فرهنگنا مه ها ی عر بی بفارسیء eS См.:%с е‏ 
wev и Баевский, У.‏ 


6 2 ЭМЭЭ" 
í "Бадй"и“ ал-лугат”, Словарь Тали‘ Имани Ге- 


ратскога к сочинениям Алишера Навои. Издание 
А.К. Боровкова, М., 1961. 


95 Сайид Хасан, Старейший персидский сло- 
варь, стр. 90 и 95. 
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составления многоязычного словаря. Тип многоязычно” 
го словаря не получил, как известно, большого разви- 
тия в персидской лексикографической традиции. По” 
следующие лексикографы включали в состав персид- 
ских фархангов болыпое количество арабской, а так- 
же тюркскую лексику, но давали ее, как правило, в 
общем перечне толкуемых слов, примешивали к лекси- 
ке персидской, вводя буквенное обозначение: возле 
арабских слов ставилась буквенная помета “байн (ара- 
бй), возле тюркских - та (торки), возле персидских 
(не всегда) ~ фа (фарси). Немногие авторы персид- 
ских словарей давали, впрочем, тюркскую, а иногда и 
арабскую лексику обособленно, в конце глав или раз- 
делов, как это можно видеть на примерах упомянутых 
выше фархангов ”Фарханг-и Ибрахӣмӣ” и "Му'ан ид 
ал-фузала”. 

Те данные, которыми мы располагаем в настоящее 
время, позволяют сделать вывод, что “Зафангуйа ва 
джаханпуйа” был первым в истории персидской лек- 
сикографии толковым словарем, который отступил от 
сложившейся традиции расположения вокабул по по- 
следней букве и взял за основу первую букву толкуе- 
мых слов в расположении лексического материала. В 
дальнейшем этот структурный принцип как более 
удобный в пользовании получил широкое распростра- 
нение в персидской лексикографии. Такие известные 
и крупные средневековые словари, как “Фарханг-и 
Ибрахйми”, “Тухфат ас-са‘адат”, “Му’аййид ал-фу- 
sana’, "Туҳфат ал-ахбаб”, * Мадар ап-афазил”, "Man- 
жма“ ал-фурс” и другие, построены по первой бук- 
ве вокабул. 

Широкий охват лексики по языкам, выделение ино- 
язычной лексики ~ арабской, тюркской, ”румийской” - 
в отдельные словарики для удобства пользования и 
расположение вокабул по первой букве, включение на- 
ряду с лексикой литературного языка слов разговор- 
ного и делового языка - все это позволяет говорить, 
что автор “Зафангўйа ва джаханпуйа” принципиально 
отступает от прежних ограничевных целей ~ служить 
пособием при чтении персидской поэзии, которые 
ставили перед собой ранние персидские фарханги, 
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являвшиеся по преимушеству словарями рифм. Автор 
"Зафангуна“ ставит перед собой другие, более шире- 
кие задачи ~ приспособить свой словарь, в частности, 
и для непосредственного общения с иноязычными со- 
седями. 

В связи с этим, как можно предположить, он 
вводит в персидский фарханг новшество ~ дает опи- 
сательное обозначение произношения некоторых тол- 
куемых слов, иногда отмечая даже их варианты. На- 
пример: 


خسیدن بفتم و کسرخا خائیدن 8 


بلس Ь го:‏ 3 لام عذس )1.446( 
ظرخون بفتح F‏ درختی (л.47а) | exe‏ 
ققنس (м‏ قاف و نون و qae‏ بقأف و واو ققنرس 


qub, x £‏ ققنس؛است بفتح GB‏ جانوری است  (л.48а)‏ 
ذب بفتح ذال نگاهداشت )456 (л,‏ 

Словарю "Зафангуйа ва джахёнпуйа” присуща так- 
же нө имевшая ранее места характеристика некоторых 
гласных, входящих в состав толкуемых слов, по их 
происхождению и, следовательно, произношению. Автор 
отмечает ”мааруфные” m “ маджхульные“ гласные, na~ 
вая им свое название: соответственно "вАв-и “арабӣ” и 
"да-ћи арабӣ”, "вав-и фарси” и ”йа-йи фарси“ 

В словаре “Зафангуйа” более широко, чем в пред- 
шествующих фархангах, отражена диалектальная лек- 
сика. В тексте словаря упоминается диалектальная лек- 
сика Бухары, Шираза, Нишапура, Ферганы, Маверан- 
нахра, Гиляна, Азербайджана. Многда автор приводит 
эти диалектальные слова в качестве вокабул, но в 
большей части случаев упоминает их в тексте толко- 
вания как эквиваленты. Некоторые примеры: 


ë‏ دوست و ممثوق و بت تراشیده و فردوسی بت رنگین 
,1 فغ м5‏ و بزبان فرغانه во‏ 94243 — )1.106( 
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کویند )116 (л.‏ 
66 بلغت ماوراءالنهر مرد و ترص و مردم (л.146) (т‏ 
هیطال حوض Say,‏ و بزبان بخارا مردی بانیرو )2.496( 


(л, 126) شیرازیان عصیب را کویند‎ gl, LS 
(л. 198) شیرازی‎ o by бо» JS 


E » L > 9 o Yas LS‏ 3 بزبان دیلمیان 


x x 


Лексикография составляла одну из важных обла- 
стей богатой письменной персоязычной культуры сред- 
невековья, Ранняя персидская лексикографическая тра- 
диция, которая прослеживается дошедшими до нас 
памятниками начиная с ХІ в., уходит своими корнями 
в еще более отдаленные времена. 

Фарханги играли большую роль в культурной жизни 
персоязычных народов. Значительное число лексикогра” 
фических сочинений, создаваемых из века в век, само 
по себе свидетельствует о болыпом спросе и широкой 
распространенности этого рода научной литературы. 
Наука располагает сведениями, что персидских средне- 
вековых фархангов было более двухсот. Так, анноти- 
рованный хронологический список толковых персидских 
словарей, как дошедших до нашего времени, так и 
известных только по упоминаниям, который акад, К.Г.За- 
`леман составил в 1887 г., насчитывал свыше 180 на- 
званий. Список фархангов, опубликованный Са идом Ha- 
фиси в 1951 г., уломинал уже 202 сбчинения, сейчас 
это число может быть увеличено, 
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Сам факт, что до нашего времени дошло сравни- 
тельно большое количество рукописей персидских фар- 
хангов, говорит о большом спросе на этого рода ру- 
кописные книги и их широком бытовании. В крупных 
рукописных хранилицах мира мы обычно можем видеть 
целые коллекции персидских фархангов. 

Сравнительное изучение персидских фархангов Х1- 
ХІУ вв. (“Лугат-и фурс”, “Фарханг-и Фахр-и Каввас”, 
“Сихах ал-фурс”, "Ми йар-и Джамали“, “Дастур an~ 
афазил“) позволяет выявить некоторые общие черты, 
характеризующие ранний зтап персидской лексикогра- 
фии, Ранние фарханги, которые принято квалифициро- 
вать как толковые словари, в действительности пред- 
ставляли собой особый жанр научной литературы, слож- 
HO сочетавшей и другие аспекты: лингвистический, лит 
тературоведческий, энциклопедический. 

Показательно, что для такого рода трудов был при- 
менен термин фарханг, изначальное значение которого: 
образованность, разум, знание, наука, просвешенность, 
школа, Этот старый термин применїлся, как известно, 
не только для словарей новоперсидского языка. Этим 
же словом, в форме фраханг, названы и такие лекси- 
кографические сочинения, как авестийско-среднепер- 
сидский глоссарий “ Фраханг-и Оим”6” и среднепер- 
сидский словарь идеограмм ”Фраханг-и пахлавик“ 10, 


Ранние персидские фарханги представляли собой 
не только пособия для чтения позтических текстов, но 
и своего рода учебники литературного мастерства. Они 
совмещали в себе словари трудных рифм, словари си- 
нонимов, пособия для построения метафор. Они служили 
и своего рода справочниками: словарями-ономастикона- 
ми (именниками), энциклопедическими пособиями. 


69 Н.Ве! све! t, Der Frahang i.oim, - “Wiener Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes’’, Wien, 1900, Bd XIV, 3; 1901, 
Bd XV. 

(Ü Das Frahang i pahlavik in zeichengemasser Anordnung, 
hrsg. von Heinrich F.J. Junker, Leipzig, 1955. 
5 440 , 65 


Введение в изучение памятника 





Ранние фарханги играли, несомненно, значительную 
роль в сложении и обогащении литературного языка. 
Они закрепляли правильную терминологию и орфогра- 
Фию, фиксировали новое метафорическое словоупотреб- 
ление в литературе и тем самым способствовали со- 
вершенствованию полисемантических и фразеологиче- 
ских возможностей персидского языка. 

Фарханги были своеобразными учебниками образо- 
ванности в средние века. Лексикография входила в 
качестве одной из обязательных дисциплин в комплекс 
наук, обозначаемый термином " “улум-и адабӣ”, кото- 
рый был необходим для образованного человека, в част- 
ности для поэта. 

Словарь “Зафангуйа ва джаханпуйа”, подобно пред- 
шествующим ему персидским Фархангам, также слож- 
но сочетает в себе разнообразные аспекты учебника 
средневековой образованности, однако в нем, несом- 
ненно, значительно большее внимание уделено уже язы- 
коведческому, лексикологическому аспекту словарной 
работы. 

Все это дает возможность говорить о том, что 
"Зафангуна ва джаханпуйа” составил в свое время HO” 
вый этац в развитии словарной традиции, завершив в 
известной мере начальный период персидской лексико- 
графия. 

Фототипическая публикация текста словаря допол- 
нена Списком слов, толкуемых в словаре, предислот 
вием автора словаря, текстовой расшифровкой двух 
бахшей, выделение которых в особые части пред- 
ставляет собой новое явление в ранней церсидской лек- 
сикографии: бахша Ш ~ Персидские инфинитивь и 
бахша УП ~ Тюркские слова. Текст бахша Yl - 
“Румийские” слова (факсимиле, текстовая расшифров- 
ка, перевод) - опубликован в отдельной статье l, 


71 : 
С.И. Баевский, ”Румийские” слова B персид- 


ском толковом словаре ”ЗаФангуйа”, - ” Палестинский 
сборник”, вып, 21 (84). Ближний Восток и Иран, Л., 
1970, стр. 91-99. 
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Приведен также текст авторского приложения к. 
словарю “Зафангуйа” - “О некоторых персидских сло- 
вах, которые имеют иносказательное значение”. 

Кроме того, по индийской рукописи дан список тол- 
куемых слов бахша 1, восполняющих лакуны ташкент- 
ского манускрипта. 


С.И. Баевский 


5-2 440 


СПИСОК 
ТОЛКУЕМЫХ СЛОВ 


5-3 440 


Бахш 1 
ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 


(односоставные ) 


لیر ند دمساز 
دود 52 
دماوند л,16‏ 
m‏ دریواس 
دادار داس 
эвээ‏ د یس 
دادر درخش 
دستور درقش 
دستیار TT‏ 
د > داش 
د بر دزوش 
D‏ لحش 
دختندر دوش 
”2 درو یش 
دھاز داع 

5-4 440 11 


رده 


1.26 | 


638) 


رودا ~ 


(532 


Список толкуемых слов 





Бахи 1 


4 T+ EG а 23 


Список толкуемых слов 


=> 


8) Im 


Бати 1 


Список толкуемыт слов 


Список толкуемых слов 


غار 


فرجا 
e?‏ 
فرورد ین 
فرورد 7 Ó‏ 
л. 116‏ 


( 


Список толкуемых слов 





6 440 


فیدافیه 
فیروزی 
فروما نی 
کندا 


л.12а 


Список полкуемых слов 


کرزش 
کریش 
л.146‏ 
کد باش 
کراوش 
کوش 


65 
¢ LS 
els 
p 
ع‎ У 
а: 
کون‎ 
کثف‎ 
25 
(35 


کاوا ك 
كاك 
کا بك 
کا لوك 
کل ناه 
440 6-2 


Список толкуемыт слов 


dus 
95 
کرکرا نك‎ 
as 
کبيتك‎ 
ass 
کار نجله‎ 
نك‎ IS 
ALS 
کوزا نوك‎ 
SIS 
А: А 
کوهنگ‎ 
SS 
کنارنگ‎ 
کول‎ 
BLS 
56 
4% 
کاجال‎ 
کل‎ 


84 


Список толкуёмыг слов 


Список толкуемых 6 


1 4 
42 БЕ $. 


o1 
қа 
ч 
к 
кы 


(: 
+ 


9 
кее У 


ч Aqa 191$ 


со 
о 


БЕРҮ 


k 


1: 


рё Taqa Eta Tt ES 


Список толкуемит слов 


لو بشه 
لکا نه 
لوره 
لتره 





жы 


مورد 


л.236 


Список толкуемых слов 


ماشه 


Бахши | 


LEELEE مگ‎ 


+ 


3 


> 


Список толкусмњх слов 


Батш 1 


Список толкуемыт слов 


ورم 
واستان 
l,‏ ران 
ورفان 


ly‏ ردن 


Список полкуемых слов 


У 


ээн 
"m 


هر یو b‏ 


Бахш Ї 
ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 


(сложные) 


8.4); DOR P 
453514! اشترخار‎ 
ارمان ځور | برمرده‎ 
л.296 آذرافروز‎ 
اشترغاز اردها له‎ 
آهوی فلك ایکا مه‎ 
بورا‎ об استخوان رنگ‎ 
гм آبدستان‎ 
آذرگون بوی پرست‎ 
باد آورد‎ o استورگا‎ 
برومند‎ о LS, | 
ECTS آذربادگان‎ 
آمیزه با ربد‎ 
ایرمان خا نه بادغر‎ 
بادسار‎ „Кал | 

7-2 440 99 


Список толкуемых слов 


باد فردپن 
باد برین 
42 
n.30a‏ 
باه خون 
بادیان 
بومادران 
بازدان 


باردان 





Baxu ЇЇ 
als Ss 
& تا بخا‎ 
تنگنای‎ 

к 1а 
е 
جوز بویا‎ 
-ы. 
2515. 
جا نوسپارد‎ 
چېره پرداز‎ 


А 


چو برش 

جأ مھ غوك 
جوش بره 
جاودان سراۍ 
جهان جوی 
جوا نوی 

چوره لوا 
چلوچوب 


Baz‏ ل خوست 


چپا رآخشیج 
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Список толкуемых слов 


2,1 


Список толкуемых слов 


Бахш I 


nw 


غرلور 
غراله فلك 
غاوسنگ 
52,31 
غله‌دان 


Список толкуемых слов 


گورشگا و نه 
گار نا مه 
گلوبندہ 
گا ودوشه 


юэ 


Бахш Ш 
ПЕРСИДСКИЕ СЛОВА 


(инфинитив) 


افشا ندن 


baxu Hl 


Список толкуемых слов 


د بد ورشان سفتی 
د ند پان من 
n.38a‏ سنجیدان 
دوختن سکریدن 
ом)‏ سکنجیدن 
ох)‏ سرفیدان 
о)‏ سنبیان 
رنه یلان ستران 
он)‏ سا زیدن 
رهیذن o3»‏ 
زدولان شخیدن 
زرا o‏ شگرفیدن 
Ore,‏ شکردن 
زمولان شمیدن 
ژفیدن شو ому‏ 
ستودن об) ke‏ 
سجا پیدن as‏ ريدن 
سگا ом‏ شفتن 
سستن л,386‏ 
سوختن شاریدن 
өзе іе‏ شکوھ یدن 


Бати ІП 
کنبوریدن‎ 
کراشیدن‎ 
ом 
کراجیدن‎ 
کیبیدن‎ 
کزدیدن‎ 
کلندیدن‎ 


Список толкуемых слов 





O36525 
وشکریدن‎ 
(ум وید‎ 
ها زیدن‎ 


هلیدن 


Бахш ТУ 


АРАБСКИЕ СЛОВА 


اہو غلسا 
امابع العذاری 
استان لازیب 
اطفارا لطیب 

| فواه | لطیب 
اعہب 

الفت 

اصابع الفتیات 
eo!‏ 

c?! 

انجوج 

ابوا لملیح 
сэ!‏ 

ارخ 

اما لقلا ید 


دم الاخوین 
ذنب الحليل 
رجل | امتراد 

رعی الا بل 

رطل 


Список полкуемых слов 


Баш IV 


ملیب! لغلك 


Список толкуемых слов 


Ja 


غشی 


فعالکلب 


فاغیة 
فراست 
л.42а‏ 
5% 
Mr‏ 
м‏ 
Әже‏ 


مشا b‏ 
مشا بہة 
منزلت 

ملمقة 
ساحت 
,225 
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Бати IV 


کروان 
کاهن 
کسری 
NN‏ 

لدوب 


مكفى الطمن 
میمنہ 


8 уда 


Список толкуемыт слов 


محترف 


Батш ۷ 


119 


3 


1 


Бахш У 


АРАБСКИЕ, ПЕРСИДСКИЕ 
И НАБАТЕЙСКИЕ СЛОВА 


Батиш y 


сч дэм! 
л.446 الک‎ 
اسقوردیون بر یف‎ 
نک‎ 41, | 
e ارمن‎ 
بلس‎ o bal 
افتیمون برمس‎ 
افاریقون برطا س‎ 
اسلان | باسوس‎ 
ын ابخره‎ 
بلو‎ az oli | 
тр ارومه‎ 
فر نجه بوق‎ | 
بغلطا ق‎ "UNI 
бе باخورا‎ 

be‏ سپ بورق 
بو و سی 

ہراجیل 

577 = 
بسبانج ЄЎ?‏ 
بابونج بحور مریم 


Список толкуемых слов 
by 
خور نق‎ 
خفجاق‎ 


Список толкуемых слов 


Список толкуемых слов 


л.486 

قا بله 

ig‏ ره 

قوارہ قوارہ 
T‏ 
قرقوتانۍ 
‘LS‏ 


Список толкуемых слов 


Ct‏ یاختلق 
یا فوخ dele‏ 


(эмч 


پرنداق 


+ 
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Бахш У! 


”РУМИЙСКИЕ” СЛОВА 


بلیناس 
TT‏ 
تشرین 
جنطھا نا 


ھیلاج 
هرمس 


Список толкуемых 6 


مجسطی 
نا قور 
m‏ 
نا قوس 


Бахш УП 
ТЮРКСКИЕ СЛОВА 


اتا КА‏ ایر 
ار قا 241 ET‏ 
انا اوکاج اوکدر 
اردکا اوکنج | ~„ 
ч!‏ ازتوج اوار 
امغا اورلوج اوجار 
эм! ce ы‏ 
اوت اوج ایلندر 
امت اجماخ ایلدر 
الت „і‏ اوکز 
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آرولق 
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. Баш VII 


Список толқуемых слов 


تور تب 


95» 


в E‏ 7 اہ ہے 
e ¢ ЁРЕ е ITT f‏ عم( 


Бати УП 


Список полкуемых 6 


„уза 
3 سر‎ 


136 


Бахш VII 


Список толкуемљт слов 


موسن 
138 


Бахш 1 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


ПРИЛОЖЕНИЕ 1 


ПРЕДИСЛОВИЕ БАДР АД-ДИНА ИБРАХИМА 
K СЛОВАРЮ "ФАРХАНГ-И ЗАФАНГУЙА ВА 
ДЖАХАНПУЙА” 

(из индийской рукописи, опубликовано 
Сайидом Хасаном, ук. статья, стр.82- 84) 


سپاس هزار افزون از شمار و ستایش بی اندازه و 
بسیار برون از گردش روزگار و نیاز بہین و آفرپی ۰۰۰ 
¿k‏ و کناینده دل با شاد همه بيك )15( زفانان با 
ole‏ + پایان نامس گویان و دلہا همه آفریدگان мъ‏ 
ой»‏ سخن و اواز گونه u$‏ و ۰۰۰ هر sys‏ از توانائی 
او las‏ و بخواست او Їнэ‏ است زفان ۔خنگوئی را از 
سخن او آراستگی و ترزفان شناس را بسخن او Lom Jd‏ 
و خجستگی بر ой‏ مردمان از نام فرخنده او شگفتگی 
در سخن ۰۰۰ روان و سخن در Ne‏ افگنده اوست و درود 
برترین و ستود بہترین بر сте‏ پیام آوران و сФштэ-‏ 
مپتران و ойн‏ سروران و cnm‏ پیفامبران еби‏ 
бад!‏ و nf,‏ کردگار که بغر و Li, Sas‏ 
است و در مخنوری و مہتری UU‏ است تازی ols‏ ترك 
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دار گنگ زبانان ule LS‏ برده )15( کن جہانبانان 
جہاندار سخن کیش و جهانگیر خرد و فرعیش فراوان ازہ.. 
دل و ols‏ بر پاران 3 یاوران ۰۰۰ او از ЯН!‏ ددر 
آفرینش تا پایان روز رستخیز و از gem‏ شب S‏ 
تا شب بخش زیر پیاپی و دمادم رسان باد 

jul‏ فرهنگ نامه : دی چیستی مر بستین و MIS‏ آراستی 
پس از ستایش خدای بی نیاز و ستود محمد کیش نواز 
t м5 ¿>‏ خوارترین چون ges di‏ دل ہر بستم 
)15( 2% ابراهیم ایرد درکار و گفتار او را يسار 
و از اهو و دو برازان نگاهدار باد که ٹرفتگتاپیسا 
بزبان پپلوی و دری و پارسی و جز آن پرا گنده و شر 
یکی با اهوی آگنده بود از بی زبری زیر و му‏ و در 
پس و پستی )19( بیشتر نه کنی )18( دامنش بکفنی 
үа‏ کید و ته چندان بر بستگی هی мө,‏ از dil‏ زفان 
ها همه یکسان و نام کردان )15( ہی هیچ نشان بوده 
سخن аға‏ پارسی و تازی | میختہ 3 جداگا نه در کا لبد 
мэх‏ ريخته و در Хэн‏ و بر بست چنانکه بايست توسن 
نباخته چنچ خايست نساخته تا گروھی از ۰۰۰ بخن سرایان 
۰ و بند بدیران(کذا) ойын‏ و پسینان روز بشب 
می آرند و شب را от‏ روز می گذار ند و در uA‏ 
سخنان بسیار میخوانند و تر رفان at‏ نمی wl‏ و 
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بفرهنگنا مها می M‏ و در بیرون آوردن at‏ در d^‏ 
شینند و لیکن بسود نمی پیوست و جوئنده بجستسه 
نمیرسید و نیز گروهی را M gle oF‏ و مش بر 
آن ad‏ که آنرا خوانند و هر بخنی را چنچ اوست 


xl‏ پس هوش و AS‏ بر ol‏ آرزو بکد اشتند و دل 


ші‏ ان کام و ست داشتند و موی SS‏ میذوید ند و 


~ ده o!‏ می پرسید لد کسی از در باز نمی 55 و داد 
آن سخن‌ها Зам Бум‏ جوخی از دوستان همدل و هم n‏ 
۰ و غم پرداز хэм‏ و این غمگین را در بیکار (VS)‏ 
گمان می мом‏ و خستو می BIS‏ و بدانچ میرسیدند 
سی پرسیدند چون پاسخ می 823 رسن می گرفتند که 
پزاۍ آسانی مردمان فرهنگنا مه بپردازید و بر هنجار که 
мөн»‏ گردد بسبازید چنانکه از هر زفانی dot‏ 0 اق 
سخنان هر by‏ نی ,| جداگا نه ترزفا نی بود و И‏ 
بر درستی هر مخن a У‏ بخشھا و da. luf‏ آرید 
تا جہانیان сну!‏ بېره برند و خوش منشان زيرك )15( 
VF‏ و بر هم نشینان بزرگان و هم رازان زیر دستان 
چون پاسخ „БЕ‏ و انبوهی بسیار شده و خواهش بسسسی 
افزوده در خواست уч!‏ را پذیرفتم و خامه بر گرفتم 
و در استوه را بر خود بستم ومان ,| در سخن 
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پیوستم و منش بر آن Tan‏ و آز بدان گماشتم 
فرهنگنا مه ها را با هم و خنان پراکنده را Ра‏ 5 
و هر m‏ در obs‏ تاأزی و wh‏ و پپلوی و دری و 
یونانسی و ترکی و ol x‏ بود همه زفرد نگریستم 3 
m‏ در сы‏ نگار آوردم و بدانچه رسیم و 
توا نستم و شنیلم و qM)‏ درست گردا نیدم و ترزفانی 
=| نه بیاراستم و اا s ug cf А,‏ 
де ж‏ کردم و هر یکی را ن جای که سزاوار 
ترست بیاوردم 3 بکوتاهی к‏ نه بدرازی و بسود 
گردا نيدم نه بېازی و نام این فرهنگنامه обл‏ گویان 
di pe " Ки ole‏ يز یردان Біз‏ ترست و بر 
ы № зи‏ ان از els‏ و بی آگاهی نگاهداراد 
و به Өзім! oles SUIS que‏ فرهنگنامه بر هفت 
بش 


ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


ТЕКСТОВАЯ РАСШИФРОВКА 


Бахш Ш 


Персидские слова (инфинитивы) 


-д.Зва‏ گونه نخست که در آغاز ol‏ الف است آندودن 
بچیزی گرفتن چنانك әзір‏ و گل اندود اندائیدن که 
گل کردن و مالیدن گویند گل اندای um‏ گل مالیدہ 
رو کت ہے эг‏ ہو и‏ کی ې ند ge‏ 
پنبه پر کرده و Sle‏ یعنی پر کنم آهنجیدن انداختن 
گویند اهنجیدن و اهنجید омы!‏ بیرون كميدن آلفنجیدن 
حاصل کردن e‏ آوردن گويند الفنجیدن و الفنجید 
آغاز اغازيدن فروشدن نم بسر زمین و نيك سرشتن و 
حرکت کردن آندوختن الفختسن و گرد کردن در اسسل 
اندوزیدن بود اغا لیدن تر کردن ہو(د) )1( غلا نيدن سخت 
برشورانیدن گویند هر دو QU!‏ کرده‌اند یمنی يك دیگر 
ыма‏ و تنگ فرا گرفتند الفختن گرد کكکردن 
الفاختن نیز گویند آنوییدن بانگ کردن بنالش و sol‏ 
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آفوولیدن و اوژولیدن نیز گويند آهختن узум‏ کفیدن و 
برداشتن در بنیاد آهاوید يدن بود opal‏ ہمعنی آهختن است 

در بنیاد آزیدن بود аш л‏ گرفتن افراختن بسر 
آوردن و омм‏ و FYL‏ بردن که در بنھاد ox ll‏ | 
بود افزودن اگر همزه حذف کنند بکسر فا کویند افغاندن 
پرتاب کردن چنانك оны!‏ و دامن و چون Зул‏ حذف کنند 
©„ فا گویند بیت : اگر دستم دهد روزی که انصاف از تو 
بستانم. < tla‏ عہد ماضی را ме‏ ستی بر افشانم افشردن 
o‏ و SI‏ همزه حذف 325 بکسر X45 b‏ هه dy‏ فتح 
эм‏ آمودن پر کردن بنیاد С‏ بوذ хан NRI‏ 
کردن در بنیاد انبازیدن بود ғ‏ دیوانه оз‏ در Mes‏ 
آشوبیدن بود الفغدن کسب کردن آرامیدن قوار گرفتن و 
ast‏ هم 245 افراشتن بمعنی افراختن است در بنیاد 
افرازیدن بوډ و نیز Зул‏ از هر دو حذف 55 وفا را 
کسر دهند افرازیدن آراستن و خوش کردن و آلا ом‏ 
افشاردن شپلیدن و فشاردن نیز گویند آزیدن رنگ کردن 
ма ом‏ کردن و با نگ o5‏ انبا زیدن o» л‏ 
بنیاد انبازیدن بود آرستن توانستن بنیاد آریدن بول 
آنگیختی las‏ کردن و دور کردن 5 کشیدن بنیاد انگیزیدن 
استیهیدن لجاج و азы‏ کردن و жы‏ همزه نیز گویند 
از باریدن افکندن آمادن ساختن و پر کردن 
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uat LT 54‏ اژنديدن // ميان دو خشت کردن dax РР]‏ 
کردن آفریدن gue‏ کردن آورندیدن فریب کردن 
آفرندیدن زيب دادن آفندیدن خصومت کردن ТТІ‏ سخن 
بعك کفتن آبادانیدن ستوده уз!‏ آنبریدن پر Я‏ 
yki‏ دانستن و گمان بردن بنیاد انگاریدن بسود 
آووندیدن افکندن و از اینجاست که پارسیازنع نام" نہند 
گرد !952 و شیر اوزن 

45 دوم که در آغاز آن L‏ است بتا ییدن بگذاشتن 
بسیجیدن ad‏ و Saal‏ کردن و آراستن برا زیدن زیبیدن 
براشیدن ад‏ نشاندن "m‏ 021$ در shee‏ ہزاریدان 
بود چنانك lS‏ گازیدن بود بشکولیدن оз» ом‏ 
بیوگندن بهفکندن جلدی‌نمودن بخسیدن گرازیدن بضانیدن هم 
گرازانیدن است بنگنتن فرو بردن در بنیاد بنگشيدن 


بود بسفديدن ساخته خدن بشوریدن لعنت کردن بتکندن سر 








بان ردن !5 خوردن بتکندیدن بود بیختن درما ندن در 
Ms‏ بیختیدن بود بر омен‏ بیفرمانی فرزند مر مادر 


و پدر را بسودن لست (Уу‏ بشکلیدن رخته در افکندن 





оз از راه دور‎ умом 
سوم که در آغاز ان پا است پرداختن انگیختن‎ of 
гэ 
دادن 3 اراستی 3 ساختن و دور کردن پردازشان‎ ЈЕ 3 
| دور کردن ایشان را در بنیاد پردأزیدن سول‎ (уч 
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dede‏ فرو نشا ox‏ 3 پاشیدن u^‏ پر کردن و بپخول 
گمتن و بد حال گردانيدن ом‏ افزودن و زيادت خدن 
پسندیدن ستولان و خوش ом!‏ پنداشتن کبر کردن و 
دانستن و ок‏ بردن در بنیاد پنداریدن بود پیسودن 








مهل کردن پژوهیدن باز جست کردن و در تفحص شدن و 
تمیحت کردن پیراستن دباغت دادن و эл aul‏ بدانچ 
باشد خواه پوشیدن خواه بریدن و از اینجاست که ناخن 
мн‏ را ناخن бән‏ گویند و نیز کویند gy‏ سبلت 
6 نه پیراید یمنی نه براند / oak‏ ریختی و پر کردن 
پالودن خلاص چیزی کردن پاليدن افزودن بنگاشتن نش 


کردن умен‏ ستوده شدن و اماسیدن پزولیدن بسودن و 








پزسرده ом‏ پرستیدن خدمتکاری کردن و صاحب چیزی 
پخنیدن و اندوه کردن و گاختن گویند پخشان өм‏ 
gl lt‏ بروا git‏ پندیدن نصیحت کردن 
us‏ چهارم که در آغاز آن d‏ تا است ترآییدن 
رفتن است dal dul NU.‏ و گویند نیم چکیدن | 
و تراویدن نیز Xf‏ توختی رنج از کسی بکسی رسیده 
за.‏ بار эм‏ رسانیدن dhe‏ توزدیدن шм‏ دوختن تریدن 
بیرون کشیدن омы‏ گرفته ом‏ و درشت 025 озым‏ 
ر کردن و درشت o‏ تراشیدن ھموار کردن 3 озы,‏ 
су‏ 26 شتن تناسا نيدن خوش شدن تئبیدن جنبیدان 
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s£‏ پنجم که در آغاز ان جيم uum LÀ‏ طلب 
کردن Mes‏ جوییدن جستن جهیدن در oo‏ همان جپیدن 
بود بر جستن بر جستن جم 

s£‏ شنم که در آغاز آن جيم پارسی است چهیدن 
Je‏ کردن یمنی جانبی غلتیدن چرویدن چاره جستن و دویدن 
٦ омог‏ و التفا- تفات کردن چوخیدن لغزيدن و افتادن 
چرنگیدن آو 5 کردن с‏ چخيدن aye‏ کردن و 3 سرزنش 

45 هفتم که در آغاز آن خاست خفتن гн‏ 
خواب کردن E‏ در چیزی در آمدن خراعیدن تراشیدن و 
پوست بر شدن خنیدن “( و فتم خابر جستن و جنبیدن 
نیز گویند ou‏ بفتح و کر خا خاییدن خستن زخم کردن 
و OXF‏ خسودن درودن خلیدن جستن و در رفتن خاییدن 
بدندان رمش کردن 

گونه هشتم که در آغاز آن دال است درفشیدن 


درخشیدان روشن و تابان شدن دوشیدن (ум‏ و ~( دال 














نیز کویند دامیدن برزور چیزی شدن و برابر چیزی شدن 
دآخیدن از هم lae‏ کردن دیده ور شدن ы‏ بر چیزی 
1,384 انداختن دندیدن از خشم میجوشد و بتنسدی ДЕА‏ 
دوختن دوزیدن و گزاردن و ادا کردن بنیاد دوزیدن بود 
| گونه نهم در آغاز آن را است رکیدن از خم 
آلودگی نرم نرم با خود سخن گفتن ریپیدن بکر را 
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افتادن m‏ کريختن TT‏ رستن و تراشیدن رنجیدن 
ساختن و الفختن و ناخوش ott‏ رهیدن خلاص یافتن 

45 نه دهم که در sul‏ آن زا _ را است زد ودن رن 
دور کردن و و پاك گردا نيدن زد را نهدن ol‏ کردن زهیدن 
افتادن زمودن زمودن نگا ر کردن 

ИГЕН 24! آن زا پارسی‎ АН) » 4 یا زدهم‎ L oS 
تر شدن و بتازی ترشف گویند و خیسیدن‎ 

4% دوازدهم که در آغاز آن سین است سعودن وعف 
کردن در بنیاد mes gdm Ua‏ نيك سرد شدن NUI‏ 
اندیشیدن و خواستن ستن جستن بنیان ستیدن بود سوختن 
گرد کردن ^^ در آوردن Au v‏ سوزیدن بود و lw‏ 
پایسی نیز ам‏ سراییدن آواز کردن و سرود گفتن و 
حکایت و نوازیدن Mt 3 du‏ باواز سفتن тэ?‏ 
po 3‏ کردن ТҮРГЕ‏ سفتیدن بوذ pre‏ دزن کردن بنیاد 
سختيدن و سنجیدن بود سنجیدن بترازو оз‏ کردن вика‏ 
برجتن ستوران سکنجیدن تراشیدن و گزیدن سرفیدن өзім‏ 
آواز بگلو کردن که за, dle уч‏ سنبیدن زیر بای 
آوردن ستردن ستردن ترأشیدن و و دور کردن سازیدن ساختن و راست 
کردن و در خور آمدن سجیدن سجیدن سرمایه مخت شدن әнім‏ 








و osi‏ هم از این است و بعضی цех‏ ممجمه СЭР‏ 
ыы ыў‏ که در آغاز آن شین است شخيدن لغزیدن 
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و از جای a)‏ خزیدن و گناہ کردن anf‏ فلان мы‏ 
یعنی از خویش فرو қР‏ و بلغزید شگرفیدن اسپ و ستور 

NI алд‏ ن شکردن شکستن NT‏ بنیاد _ Эм озады‏ شمیدن 
بیپوش شدن و رمیدن است شومزیدن زراعت کردن است 
غیاریدن_زمین پاره کردن شدیاریدن. نیز در que)‏ جفت 

8 را نان олд Qu‏ چکیدن و تراویدن // جراحت و ole‏ بنیاد 
شفتیدن بود شاریدن ترآویدن شکوهیدن زیبا o»‏ بزرگ 3 
ترسیدن شکوخیدن سر آمدن و هیبت زدن شنفتن شنیدن 
شخولیدن بانگ و آواز کردن که بتازی صفیر گویند یمنی 
سپيلك شخیدن از gl‏ فروخزیدن شاشیدن باب mum‏ 
شورانیدن گویند میئولید یمنی شورانید ناهیدن بزرگ 
شدن و «Жәй‏ کردن омы‏ سپیلك زدن شکیبیدن ме‏ 
کردن بنیاد شکیباییدن بود شکافتن بریدن بنیاد عکافیدن 
dy‏ 55122302 بول pen‏ شنفتی و Q3 ale‏ 
mum‏ متهیر ом‏ و درماندہ 25 

45 چہاردھم که در آغاز آن غین است غرشیدن 
خەمگین شدن غنودن خواب کردن غرنبیدن با نگ مخت pt‏ 
زان و از درون بجوشیدن غارتیدن غارت آوردن 

of‏ پانزدهم که در آغاز آن فا است فتردن دریدن 
فرسودن سخت سوده و کېنه شدن و کاهیدن و خلل پذیرفتی 
فزغاریدن әуе‏ باب نيك تر کردن فنودن غره و فریفتسد 
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od Lj o»‏ و c‏ فا sae! se‏ است فرسا ode‏ ما نند 
شدن فتالیدن فشاندن و ريغتن فیریدن فسوس و استپرا 
کردن فا تولیدن راستر شدن یمنی دورتر شدن ox‏ پنبه 
از دانه Ie‏ کردن فلخودن همان فلخيدن است فرهیختن 
ой‏ سر مه sh‏ ماد 
فلخمیدن پنبه زدن فسأییدن مالیدن و اسپ کردن و رام 
گردا نيدن . چنانك oS‏ مارفسایی әзі! (ам‏ گری و 
بهمزه و مفتوح نیز گویند فرو هلیدن PEE TY Ed‏ 
بیفکندن 
45 شا نزدهم که در آغاز آن کاف است کاشتن 
laf‏ نیدن و تخم رپختن کافتن شکافتن و کاویدن Mes‏ 
همان کاویدن کافتن کاستن کم و بر کم ow‏ و نضصانی 
پذیرفتن LL‏ کاهیدن بود کرآزیدن خرامیدن کرازا نيدن 
همان خرامانیدن کوالیدن بالیدن هر چیزی از Је‏ و 
л.З9а‏ درخت و کشت // و بعغی کاف پارسی و مفتوح Á‏ — 
کشتن زراعت کردن کستی کشادن و شکستی و این در تارهاء 
کويند کويستن ім‏ پارسی و عربی < کوفتن بنیاد 
کویستیدن بود کا لیدن موی درم оз‏ کنبوریدن فریفتن 
کراشیدن تباه کار و پریشان ом‏ کفیدن 0395 е‏ 
از هم جدا он‏ کفتن از هم باز خدن بنیاد کفیدن بود 
کراجیدن بانگ کردن ماکیان ым сә,‏ کردن gum‏ انك 
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كاك كاك کند کیبیدن از جایی нім‏ کشيدن کزذیدن 
پیراستن aS за‏ شاخی تا oS‏ که پیرایند کلندیدن 
ils‏ 

گونه هفدهم که در آغاز ul‏ کاف پارسی است کستردن 
فراز کردن Men‏ گستریدن بوډ گزیدن نیش و بدندان 
گرفتن گریفدن گریختن بنیاد گریزیدن بود گرویدن پذیرفتن و 
سر op‏ و of Ји‏ بستن و استوار داشتن mue.‏ 
راست در در ум!‏ ن گنجا نيدن > کویند گزردن چاره 
جستن بنیاد کزریدن بود 

ыў‏ هودهم که در آغاز آن لام است لوسیدن فریب 
دادن و فروتنی کردن لغزيدن دوشيدن و уље‏ بعبارت 
ماورا sal:‏ 3 بواو پارسی نیز 245 ЕГЕН‏ لیزیسدن 
| میختن لخشيدن افتادن 

کونہ نوزدهم کو در зы‏ آن میم است مزیدن جوشیدن 
per‏ بصفته چیزی چیزی شدن بنیاد ياد ما نیدن ps dy‏ 
oder‏ مخیدن خزیدن و جنبیدن ом”‏ دیدن و оде‏ 
موییدن گریستن مائیدن بسان جیزی 025 و گذاشتن و 
رها کردن ом»‏ خزیدن و باز کردن 

А омур نون است‎ ol بيستم که در آغاز‎ ыў 
نشا ندن بنیاد‎ Ган xb ترسیدن نیز‎ qe کردن و‎ 











نشاختیدن بود odes Sus‏ نيلك оз‏ نوردن پیچیدن و ته 
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ЗЭВ АЛЫ dnx aX sy Са 2025‏ 
آگاه ом‏ نهاریدن خوف کردن оны‏ از ole‏ چیزی 
ادن oirm‏ در T‏ کردن quA‏ شنیدن گوبنیوش 
یعنی بشنو و شنایید суди‏ و ба‏ نون نیز 145 نفوشا لیدن 

6 از کیش بکیش شدن توالدن نالیدن و جنبیدن نوأنیدن И‏ 

با نگ oXy оз)‏ بیرون کدیدن نسیدن نهادن نهفتسسسن 
پنهان DOM‏ نکوهیدن نا پسندیدن و cA‏ گفتن و سرزنسش 

DM‏ تواختی سرا گیدن و EL‏ 30% خوش کردن و بمراد 

رسانیدن (بنیاد) نوازیدن بود cue‏ نهادن بنیاد نهیدن 

Эх‏ نوفیدن جنبیدن نهیدن اندیشه کردن و غم خوردن 
توا رین نواختن و خوش گردانیدن و سرود گفتن 

4% بیست )5( Ач‏ 4 در آغازان واو است وشکولیدن 
билан E ut ИАЛ‏ 
کردن ом‏ چسست کردن "me‏ چاره جستن 

45 بیست (و) دوم که در آغاز آن هاست هشتن 
گنشتن و اویختن بنیاد оша‏ بود هازیدن گریستن و در 
цам‏ نرھنگنا مه تن хайж‏ فرو گر اشتی و ترك دادن 

و فرو انداختن هوختن بیرون کدیدن و оз lae ом!‏ 

оде gle هوخیدن بود ھا زوییدن فرومان و جیزی‎ Хн 

هوشا زیدن چاروا بغایت оз ама‏ 











45 بیست )3( سيوم 8 در آغاز al‏ پا است يأ ريدن 
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توانستی پارستن توانستن بنياد باريدن شود یازیدن ТР‏ 
کردن و о»‏ و انداختی و ээж‏ کشیدن 3 да‏ کردن 
و پرسهدن 


Бахш УП 


Тюркские слова 


ска‏ سخنان ترکی بر ale‏ گونه LA‏ که 
در آغاز آن الى است آتا پدر Cl‏ مادر أرقا حجامتگاہ 
ST‏ ست آردکا The‏ تلخه الاابلق lel‏ بز АХ‏ 
жм, Col‏ بزرگ ت اوت کاه و دارو ایت گسوشت 
آزمت امرود ات e!‏ انکت سرخاب الت e$‏ اوکت پند 
غاج درخت куу!‏ سبزه اورلوج کوهان ёо cel‏ گلین 
اوج سه اوروج روزه خ اجماخ сан‏ (د) ارمد آذر و كبك 
Jus‏ ی مرد s‏ 3 !=> کمرانسسی 
آویر ارزان اوکدر de tala лын‏ 
آوجار әні m‏ زین آیلندر : نماز Хә;‏ اغر کوان 
T‏ 635 و انچنان ز y»‏ گران آز از КАЈ dul‏ نرگاو 





و میمون м)‏ ناپاك اسپرز ميان فرج س اس و ol‏ 


پوستینی است معروف ش اش خورد تی اوزنس جان و تن و 
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Шор ЫШ хам АШУ‏ خرس گیر آوینوغ بیداری 
дот‏ پاك آوتاغ خرگاه اوجارلغ بازرگان 131 درد ق 
gad!‏ جوزا آرولن ساق gal‏ غتالنگ gh SUT‏ اونتاری 
فراموش کردن آرتوق زیادہ aS ЗЕ‏ اوجفلاق سه ,5 
әні‏ کہیل اق سپید افق وحشى ك ارمك پشمینه است 

6 مپنتراز صوف | نكك رخاره // اوزاك رگ جان الك ست а‏ 
انگمت | اوکذرمك اموختن dest‏ کمر اك رنجوری و oc‏ و 
ولايت dal‏ نان اتوك موزه اتك دامن ارك زردالو ل 
TO‏ لب گردان ال بودست اونکل وقت نماز Ute‏ 
آوغل سر ایل فرزند انکال زنخدان امکال ;= اپل 
cx,‏ ت Фил!‏ در خواب شو ال بستان و w С-г‏ 
”2 ایل J&‏ برایجگل wal t ә‏ هنر اوزم “ы‏ 
آورم محلت اویرم چنگ که آن سازیست الغ a (он‏ فطر 
ن ایلتکان پروردگار сесини‏ 
اواز сім!‏ سرود میگوید ایسن دوع اوستان | زار ار اکن 
کشت (АЙ‏ نبشتن آویفن Ун‏ شو و ЎЫ Је DUT‏ 
<S.‏ اغو رهن اولکو ترازو اجکو ایجکو نیز گویند آویفو 
خواب ه آوپه ж»‏ آوجه پشت الک پس قفا اوکسسرہ 
ann,‏ اوخیثه سماخچه المه سیب 453 توت اسرقه dle‏ 
کوش ی آیدی خداوند G!‏ ماهتاب انجی оч! o‏ برادر 
مپتر اینی برادر کهتر اکاجی gie Аж»‏ آورتی. им‏ 
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19 په آپردادی سرود گفت эмэ!‏ بیدار شو Vx) өмі‏ 
آسری نور آرنوری گفتار آوی کاو آنسی اشکنبه الاشتۍ 
ملح کردن ET‏ روا آلتی شد آغری Фо‏ آغدی o—‏ 
لہظ өмі‏ پس فردا ازتی کشت آوکری مرد آشجي روا 
اہ مر Ze сай‏ ود دب 
Аж‏ اتماجي دلال اسی طبیب 

گونه دوم که در آغاز آن با است الف بلگا دانا 


بغرا ختر نر بود وا عتربچه تا эм! me‏ تبارك و 





х Sls‏ ران ج гез‏ پنجه س برس شیر ر بر بده 
лом‏ کلور بور الت جنگ k‏ بیغ فروشدن aUm o‏ سلسف 
انکه خواهر زن در ځانه" او باند alm‏ کفش بوتاق شاخ 
درخت بیاقلق بوم ماده بشق پیکار بسق سنان بلاق die‏ 
و موراخ و نیز در بینی استعمال 55 Хаван‏ ك d$.‏ 
کرده بلك دانس بيك خط بيك خام بورك WS‏ بك بیس ه 
de‏ ديو بك امير EL‏ استین ن 6 УЧЫ‏ دست و око‏ 
ки a‏ عهد ان بتورگان // پیدا 
ار نده با لدن خازنه яя ях‏ گردن برمن Чом‏ بلیبسسن 
جرح بلی فسن ше‏ بلدرجن ولج بو oS‏ زین باتمن 
سنگ وزن بوکن امروز و برآغو ماد کاو ھ < JUS‏ 


= > ی بأ قوی پیر gs‏ معروف 54320( گنەم بوری 


55 بی برلان ن طوی ЧЕ»‏ 
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ү‏ کت طیغه ә‏ توا نکر خرا بچی 
м4» Ble 25 5‏ کی Ex ТЕ‏ سو 
он!‏ سپ پای تابه =¿ 229 ы;‏ کشاورزی tos‏ 
اسپ کمیت توزلغ با نمك ی تمور قزق ستاره قلب تبراق 
оба di‏ ناخن توینق سوم تلشق کمان نرم تغماق زادن 
qne‏ جرنگ ك تيتك خلیش و خردمند das‏ ارنج ترك 
رود ترنجك جادر das‏ جامخواب تيرك درخت تواك EL‏ 
دنك تیر Фу‏ ہبی ردم تن بامداد ل تل زبان го‏ توردم 
- خام "P‏ اسلحه ن توریکان پدید آرندہ تین شنوده 











تن کل جر تون جامه و شب ودی تخازن خیار تزغن pa‏ 
تگان خار Gy‏ غليواڻ ترگین obe‏ تفن نه دقن نود 
5 > سینه تربه ترب توه توه شتر تکه کفان توقره ابرش 
Эн‏ توزنه WS‏ توقه Ж‏ سياه تونکه شب dob‏ ی 
تنگری ule‏ تبارك و تعالی sal ge‏ ترغجی کناورز نشی 
ماده ترغی گنجتك ترکی ole‏ تغدی بزاد تنکی دریا 
ole oS‏ که در آغاز آن جیم است | جادر 
ын‏ ی ale‏ شك gh‏ کاسه ك جركلك لشکری جورك قوس 
обе „бон dus‏ دنبه جیبون us‏ ه جر که ملسخ 
جنکه کمند جفره سا سازیست که آنرا Де‏ تاره کویند 
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Приложение 2‏ 
گونه پنجم که در آغاز آن حا است ر حریر موی 
ى حلق افسار ك di m‏ کل 
s£‏ شنم که در آغاز آن خا است Qe ә‏ خرکره 
ن он‏ عروس خوب و نازك 
us 1,526‏ هفتم که در jui‏ آن دالست Сә И‏ 





b LÀ шш‏ سوت شیر سوگت gg‏ موی سونح 
ی و AE‏ اندیشه ار سمور پوستینی است سوجعر شراب 
= گاو سفسار دله خا وریت نر Cagle‏ معروف > 
t ~ парните“ „ре‏ 
سیغ Lis‏ ستغ سودا سارغ زرد ق سفشق سفال سرمسق 
سیر pem‏ سغلق مین سقاق JIS‏ سفرق کاسه سفراق 
نیز گویند ستمق فروختن ل سقال ریش я “~ о ЈЕ.‏ 
سن شمار بلا о8-‏ پیاز سامن 5 حبوب سرمدآن کفتار 
جا نور سجفان موش سفن گوزن JU‏ ن 92 ау Sle‏ 
An m‏ .اوو سي e zc di‏ 
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سوسفری گاومیش سفری کیسخت سفرچی باسبان өтесе‏ 
HI‏ خرن ولا يت 

گونه دهم که در آغاز آن شین است عط نردبسان 

| گرنه پازدهم که در آغاز آن مادست و مغو رود آب 
ی صنبی رود 5 

ce‏ دوازدھم که در آغاد آن طاست 1 Ue‏ سلس 
ы‏ ر طر رگ ДА. дан‏ جانوری از پرندهگان 
درنده pes‏ شاه باز yb о b «> А‏ فرغانج ی 
طفای طرمطۍ ~ معروف 2 

ыг‏ سیزدھم که در آغاز آن ١ cd gb‏ للا اسپ 
که زرد رنگ بود و بر پشت او خطی Эн the‏ 1-3 
سا پو وام PI‏ مرخب ت لفن ارت 
= ج قون سای موزه „Ма‏ فراشتك ыз‏ کنچه !» 
сев c‏ شمنیر قلاج رش و 5 5159 j‏ د asl‏ 4-4 
ر قر دیگ درشت قو کمر قتر استر قوجنر مخ نكر 

л.53‏ اسپ № а‏ بوردی у шу‏ قندز پوستینی است lle‏ قیسز 

БУ: k, jb Chonan nt уз эд‏ راهبرۍ و بلفتۍ 
قلاوزد کویند قویز „ја‏ مس als‏ آفتاب قرا قش عقا ب 
قلاش رش ق قلاق "m V‏ ل پل ۵ تلق خوی m‏ ل 5-60 
و دم gi‏ بندی ЭЗ‏ کوو قونق کال 32 مادبان 3 
قرقداق OS the‏ قرسق du‏ جانوريست که بوستینش iem‏ 


162 





Приложение 2 


منص من و سس аваас Rip‏ مم چو دی وا ی مس 
аа азои лаа энэн Сее‏ 





نیز x‏ قفتن U‏ قاغون خرېزه قوه غورشین سرب قلن 
کره Їз‏ پلنگ ия‏ خرگوش 25 قولسقن wh‏ قولسن 
КӨГІН‏ در زین э В aL‏ ىڭ 3 عارعار 3 obs‏ 


P» БҮҮ‏ قادن оФай‏ قوغره زاع мау‏ مورځه 


INLET 


Ur 


228 
TT | 
chen С Los айдаг 








معكس ك كوك آسمان AS‏ کلوخ e. AS‏ کندك نای 
EEES‏ ك دماغ كيك شکاری كلا لك كبك ل SS‏ حك سا 
ly‏ م کجا بیرم عید ж.ж!‏ کی ویرکستوان کیجه 
199 ی a‏ مردم کلغی شه عروس ыз SS‏ کلارجسی 
хаб‏ کلدی "E‏ کجتی 2244 SS‏ بہار د کبتجی دوکا ندار 

oS‏ پانزدهم که در آغاز آن لاست ر لغر Se‏ ان 
لاجین شاهین dae жаға АЎ‏ 

44 شا نزدھم 5 ھت آغاه o!‏ میم اټ 3( (мә‏ 
ШИН‏ ہیں жз‏ عق جام mo на‏ و منگو 
мэ»‏ 
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E 42‏ که در l‏ غاز آن یا است الف B scs.‏ 
سس ب یقرت جعرات ت = — ve‏ یھ * یلاوج 


و یلواج نیز گویند و ان رسول است تن = د یر یاج تابه 
E J‏ زمین x‏ گریبان sk 25% а‏ ستاره бээ ун‏ 
بند ش پاش سېزه و جراحت پتمش هفتاد Е‏ یسغ وقت نماز 

6 خفتن Аы,‏ جراحت دار //ن پرتغان افریدگار о--л‏ 
امرزگار بتدکان بنات نعش پورون بینی یغرن уй. ul‏ 
doy‏ یرلقان فرمان ده _ يورقان احاف_ پا یش 
موش بدان ok‏ مار дім‏ == »5 ن لگام یون 
ال wh de қазды жы жоқ‏ رد 
de v gna‏ < باريك ی шім‏ خربوره یا قوی 


рка 2 das 248 ж ~‏ بیست یزی دشت بانان 








Авторское приложение 
к словарю “ЗафангуйА ва джаханпуйа” 
"О некоторых персидских словах, 
которые имеют иносказательное значение 


در چند مخنی از پارسی که کنایت از چیزی دارد اب 
عرشت و جاه ols SGI‏ و دور کرد آتش * در خم 
3 742 8( شد | у Am‏ مد ۵ мл dew‏ در شور 
و мар‏ شل اب در جگر 2-4( و توا نگری i o S хал‏ 
در جکر ندارد qn‏ 432 و مقل حالست ازبرآمدەگیر 
با دست آمدن أو nòs‏ و از دل des‏ کن آب olus‏ 
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مفت و غالب کنایت از هر دوست بقوینه џем‏ 343 و 
بیشتر عبارت از زبون گرفتن است آزادی جدائی mb‏ 
گویند l jg си!‏ ب بی سر و پا سراسیمه بدریا 
داد cA‏ و دور کرد als se‏ د در مانده نگردد باد 
за‏ ناپدید عد برافکندن دور کردن و فرستادن оз»‏ یافتی 
است بلست کردن حاصل کردنست باز خریدن خلاص دادن 
بر گرفتن قبول کردن بی دندان تمد تمام پ پايا ب زور 
و تاب گویند فلان پایاب GU‏ ندارد یعنی زور تاب 
بر Lu!‏ بساط کرد de‏ افکند مات عد یعنی ING‏ 
de‏ مات کرد بیسر متابع Яв‏ زدن өлім‏ کردن پیش 
کش خدمتی پا بستن امحبوس شدن و kuk‏ ماندن Әз‏ 
گعادن باز uS Эм gael‏ گویند QU‏ در پیه خود میمیرد 
ум‏ از کبر خود در اندوه است ت تن زدن تحمل کسردن 
= چرب He‏ فربه چرب: obs‏ چا پلوس و ч»‏ ده er‏ 
داشتن اميد داشتن کردن و منتظر ماندن خ خیمہ زد نصب 
کرد dh‏ و باد شد jl‏ و ناپدید сазы‏ خشت شدن 
oly‏ گشتن است د „ә‏ آفتاب شراب در اتش کرد در 
مشت ضبط دندان өн әне‏ را گویند دریا کش بسیسار 
خواران در жы‏ موافق qx‏ با کسی دست فشاندن ترك 
دادن در پشم کنیدن پوشیدن elo‏ دانه شدن پراکنده 
٥‏ گفتن است ulus‏ // فرو بردن اقامت نمودن در کاری در 
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فلاا o‏ گريختن پناه эм‏ ساختن ر روز 35:34 گویند 
امروز روز فلان است رهبین مدقق و قق ره آوردی 
эы!‏ کسی را از سفر آرند у‏ زود سیر تنگ آینده яҙ‏ 
رم چو مو qii лай‏ کے жу‏ جم 
ناپدید شدن و دریدن است سر گذشت ad‏ گذشت سرتافت 
بیرون آمد سر at‏ بی فرمان شد سر بر کرد یاغی شد 
سر 2 اوزد خروج کرد سرد ДА‏ و سرد شلا ем‏ »4 
سر pe oS‏ سگ جکر سخت جان ستم کش جراغ بسیسار 
کننده سبك عجلت نمودن ساده دل نادان و ^ دان سر 
os!‏ افتادن و تمام o»‏ کویند سر انداختن ple‏ شدن 
سان aus ak‏ سر گران qo‏ در خضب مشو سر 
ум!‏ آخر شدن سال پیموده مرد جہان دیده سیه کاری 
بخل است سگ جان c‏ جان ش شور سخت بد حال و پریشان و 
بی دولت شدن رفتن است کویند شد ум‏ رفت شوری 

استعمال است کړينه خاکستوری استعمال کردنست ف فده 
خفت فروست فر فر Ваза оз,‏ فرفرونیست و елі‏ د 
نبشتن و خواندن استعمال کنند فروشاندن دور کردن فرو 
کوفتن о;‏ سخت فرو گشتن نایدید شدن эй‏ داشتن بیزیست 
لی کنده پیر سال خورده کشمکش تحمل است کرد (К;‏ اوردن 
au‏ غله در کند گرده یمنی گرد pis 5 өзі‏ ترك 
دادن کله انداختن Ika‏ کردن Š‏ 9„ و نار дэм‏ 3 
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کرد فرست گرم رو چالاك 35 ریش احمق گرانی اسدقامت 
نبودن گرگ آشتی صلح که از دل نباشد م mows de‏ 
کردن و دور گردن نعل در yl‏ بیقواری است نمك КЫР‏ 
انکندن شور غلبه است و هیناهین هجوم مردمان و آواز 
اسپان و این در شور و روا رو استعمال 55 и‏ میسن 
برابرۍ ی يك pl ет‏ بین و کم بین و منافق 
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ПРИЛОЖЕНИН 3 


СПИСОК ТОЛКУЕМЫХ СЛОВ БАХША 1, 
ПО ИНДИЙСКОЙ РУКОПИСИ, ВОСПОЛНЯЮШИЙ 
ЛАКУНЫ ТАШКЕНТСКОЙ РУКОПИСИ: 


гуне алиф ~ гуне дал, 


гуне дал - гуне ра, 
гуне син - гуне шйн. 
آسا | ندوب آهنج‎ 
آوا افراسیاب اکج‎ 
са! استا ارجاسپ‎ 
ازات اوج‎ л.ба 
ей БИЧ اسنا‎ 
ga! القت‎ ка 
ارنج‎ шз)! lass! 
el OHR] انوشا‎ 
гы ска آشکوت‎ 
ед л.56 Si 
el ce! = 
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اخته 
انحیده 
اوره 
انداوه 
اشنه 
ул!‏ 
л, 116‏ 
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بالاد 
мо‏ 
باورد 


> 
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Приложение 3 


саад Ar Aa mn аа,‏ يبن سر سه سو n‏ یو وی 
w иль BASE еа мы‏ — 
` 


л. 176 "* برما‎ 
ох برمکان‎ 
ол» Әс 

255% m. ITa 

بنوان برشجان 

)رن بخجران 
بکہوجتان بارمان 
МЕ a озен‏ 
برغمان برین 
+ھڑن بکتوسان 

222 با بان 

باستان بون 
بخسا ن بان 
اد 18a‏ .1 


بو 6 o‏ سر هو 
بلکن با نو 
بروسان ہالو 
ہو مہن بروأ زه 
بیربیان برواره 


Чал: 


E 90 


4 Te FD 


л. 196 


ہر یرہ 
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پا لہنگ 
پرغول 


پلپل 


л.256 
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پر یشید a‏ 
п.246‏ 
پا لوا يه 
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تفسیله 
ترا نه 


в) „2 
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л.32а 


$99» 
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خیری 
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خروه (خره ) 
... 


خواره 


biog d 


دود له )1549 له є‏ 
دادواله. دادله) 
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(2.29 


درغان 
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Преложения 


л.566 


سرو تك (سر مو تك ) 


190 


سرش 
سر یش 
ستا پس 


(E3563) سماروغ‎ 
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سرو Ж. Ме‏ 
سلمه سر پوشنه 
уље‏ نه л.596‏ 
سماخچه NDA e‏ 
سفجہ سباده 
سفته .41 
سیاأسه ستوه ) استوہ) 
n.59a‏ سوکه 
سکیل سباه 
سوخته »)89 

— سر ۵ 
„К. "T‏ 
дао‏ ۵ سکته 
سفد ه ستاره 
سیله 

ساوه سریچه 
سارہ a la.‏ 
бла»‏ سوسة 
л.бба bas Gov‏ 


1.98a 
(оі ساربان(سا‎ 
سامان‎ 


xí. 


Приложения 


SUMMARY 


Only unique monuments preserved in rare manuscripts 
have come down to us from Persian lexicographical literature 
of the earlier period from the eleventh to fourteenth century. 

The dictionary entitled Zafangiiya ша jahûnpûyû was compil- 
ed by a certain Badr ad-Din Ibrahim in the fourteenth century in 
India and has been quoted frequently since in the works of Рег- 
sian lexicographers of the fifteenth and latter centuries. It is 
named as a source in the following dictionaries: Farhang-i lb- 
rahimi (1473), Tuhfat as-sa'ádat (1510); Mu'ayyid al-fuzala 
(1519), Madar al-afazil (1593), Majma* al-furs (1599-1600), 
Farhang-i J ahangiri (1608-9), etc. 

Up to the latest years the dictionary, Zafàngüya ша јаћап- 
püyà, has been considered lost, and the information about it 
was limited to quotations extracted from Persian medieval 
farhangs. In 1964 the editor of the monument identified this 
dictionary in a defective codex in the Tashkent University 
Library (B 09/292) under a flat title of Farhang-namah, Тһе 
discovery of the manuscript and its general characteristics 
were covered in an article in 1965 (see C.M. Баевский, Уни- 
кальная рукопись персидского толкового словаря "Фарханг-и 
Зафангуйа ва джаханпуйа", — "Народы Азии и Африки", М., 
1965, М 3, стр. 118-121). 

. The present, also the first, edition of the dictionary is bas- 
ed on the Tashkent codex dated (fol. 54a) the 21st of Jumada II, 
1123, i.e. August 6, 1711. The copyist names himself as 'an Arab 
Nasafi from Khitay’ (fol. 54a). The text of the dictionary itself 
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—— — TF ат 


covers fols. la-54a in а convolute volume, Each folio con- 
tains 18 black-ink lines in a running- hand лазга Е. The manu- 
script is defective: initial folios with the author's introduction 
and beginning of the first part (bakhsh) including seven chapters 
are missing. The text on several folios has been affected by 
time and sun-rays, as well as by humidity. Diacritical marks 
are not consecutively used, 

After the work on the present edition had been practically 
finished, anew manuscript was discovered in the Indian town 
of Patna, This codex is also defective, many lines are dest- 
royed by wormes. A photostat of the Indian manuscript was 
used to restore lacunae of the Tashkent one. 

А study of the dictionary proved its importance in the de- 
velopment of the early Persian lexicographical tradition. 

The Zafangitya ша јаћапрпуа was evidently one of the first 
experiments in Persian lexicography to create comprehensive 
dictionaries using wide-range lexics, || includes about 5.170 
vocabulary entries. The dictionary distinguishes itself among 
the early Persian farhangs by its originality of composition. 
The whole bulk of the lexicographical material is divided into 
seven major parts (bakhsh), which are subdi vided into chapters 
(günah), while the latters are segmented into ۰ 

Each of the bakhshes represents a separate dictionary 
entitled by the author. 

Bakhsh | (fols. la - 286) is a kind cf defining dictionary 
with a wide-range lexicon. [t defines separate one-stemmed 
words with the meaning of familial terms, utensils, clothes, 
and ornaments, also names of sicknesses and medicines, agri- 
cultural tools, months, measures of weight, etc. . 

Bakhsh II (fols. 286 - 36a) includes two-stemmed Persian 
words, The range of its lexicon is similar to that of Bakhsh I, 
adding names of countries and territories, specimens of flora 
and fauna, minerals, proper names of literary heroes, etc. 
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Bakhsh Ш (fols. 36a - 396) defines simple (mono) infinitives 
exclusively, with preference to archaic ones. 

Bakhsh ТУ (fols. 396- 436) defines Arabic words used in Per- 
sian, they are mostly agricultural terms, geographical and astro- 
nomical names, measures of weight and volume, also some ac- 
cessories, etc. 

Bakhsh V (fols. 436 - 50a) defines ‘Arabic and ‘Aramaic words 
incorporated into Persian to denominate accessories and utensils 
clothes, ornaments, musical instruments. There are also treated 
several ethnical terms, names of diseases, medicines, animals, 
plants, minerals, etc. 

Bakhsh ۷۱ (fols. 50a - 51a) is a concise dictionary of Greek, 
Latin, and Syriac words; it gives appellation of the Church hier- 
archy and names of prominent Christian figures. There are also 
denominated Christian temples and monasteries, the Christian 
cult accessories, months of the Syriac calendar, accessories and 
meanings related to 'Ancient Greece and Byzantium. 

Bakhsh УП (fols. 51a - 536) defines elementary Turk lexicon 
consisting mainly of familial terms, numbers, utensils, names of 
plants and animals, selected verbs. 

The last folios of the dictionary (fols. 536 ~ 54a) contain a 
small addendum entitled *About Some Persian Words with Me- 
taphoric Meaning'. It explains meanings of several Persian 
words and word-combinations of allegorical nature. 

The ample range of the lexicon including borrowings from 
other languages and their respective subdivision observable in 
the inner structure of the Zafangiiya are most interesting since 
it is one of the earliest attempts in the history of Persian lexi- 
cography to classify dictionary lexics, and at the same time to 
select into separate dictionaries Arabic, Turk, and Greek bor- 
rowings used in Persian. It is also remarkable that the author 
classifies the proper Persian lexics in three divisions. One- and 
two-stemmed Persian words are selected on the wordformation 
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principle. Persian infinitives form a separate chapter. The 
preceding lexicographers had usually given verbs in their deri- 
vative forms. Тһе Zafángüyà tends to give mostly archaic verbs 
in their main and derivative forms, sometimes the compiler mark- 
ed the former one. Phraseological elements of the Persian Їал- 
guage had never been treated in special divisions of the preced- 
ing lexicographical works, which was done in later ones. 

` The separate vocabulary of the Rumi lexics included in the 
Persian farhang may be, too, regarded as a novelty. ‘Although 
single Greek words had been incorporated in a eleventh-century 
dictionary, Lugat-i furs, the author of the Zafāngūyā conside- 
rably enlarged the lexicon and thus created a kind of first Rumi- 
Persian dictionary. 


Bakhsh УП of the Zafángüya seems to be the first attempt to 
define the Turk lexics within the frame of a Persian farhang. | 
Nothing similar had been recorded in earlier dictionaries, while 
later lexicographers steadily included the Turk lexics into Per- 
sian dictionaries. This part of the Zafangiya is of special value 
since it may be interpreted as the earliest experience in creating 
Turk-Persian dictionaries. 


The author of the Zafangiya fairly often gives Indian equi- 
valents of this or that word naming them hindawi. 


Thus our dictionary presents itself in a new quality, that of 
the first attempt to create a multilanguage dictionary in Persian 
lexicography. 

Judging by the data available to us, we may conclude that 
Ше Хајапрпуа was the first Persian defining dictionary to break 
away from the traditional composition in accordance with the 
last letter, and to use the first letter. Later on this structural 
principle, a more practical one, too, became widely used in 
Persian lexicography. 

The Zafangiiya gives a larger variety of dialectal lexics. 
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Pronunciation is given in description, and sometimes even 

its variants are marked, 

. Business and colloquial terms besides words of literary 
usage permit a judgement that the author of the Zafangiya 
principally bypass the usuai intention of earlier Persian farhangs 
which were limited to be a tool in reading Persian poetry, i.e. a 
dictionary of rhythms. The author of the Zafangiiya has wider in- 
tents, that is to adapt his dictionary in some parts as a tool of 
communication with foreign-speaking neighbours. 

There is also no doubt that this farhang pays more attention 
to the linguistic and lexicological aspects. 

The present edition of the dictionary, Zafangiiya wa jahün- 
руй, contains a phototypographic part of the text in manuscript, 
an introduction to the study of the monument, a complete list of 
the vocabulary entries, a textual decipherment of two bakhshes, 
which were novelties in Persian lexicography: Bakhsh ШІ: 'Per- 
sian Infinitives’, and Bakhsh VII: "Turk Words’, and of the ашћ- 
or’s Introduction on metaphorical elements of the Persian lan- 
guage. The text of Bakhsh VI: ‘Rumi Words’ has been published 
in a special article (see С.И.Баевский, "Румийские" слова 


в персидском толковом словаре "Зафангуйа", — "Палестин- 
ский сборник", Вып, 21 (84), Ближний Восток и Иран, Л., 1970, 
стр, 91-99), , 


In Addendum to the edition Ше text of Badr ad-Din Ibrahim's 
introduction to Ше Zafangüya in the Indian MS together with the 
list of vocabulary entries of Bakhsh | in the Indian MS are given. 
The latter restores the lacunae of the Tashkent MS. 


ТЕКСТ 


л. 94а 


7 о خی‎ C, BARN Жем), 
| =; //- Mite ыу Cao رزو‎ | 
Хатун Carpal “2 e. "en روغ‎ £F | 
7 2222 А 757 vit اعت مرو نا‎ Uus 
22, 2 رواب‎ МЕАДА 97272 | 
2650, و نو‎ cd inr >” 
17 и 78572722 к=н lh Ж ӨР) при 4 
2,00 brs и, еее. PP 
| + 75; 26; مک رڈ‎ При. 7 
Meo pa м2? ЖУУ О РЫР, ши | 
22 رس‎ 222 А, ون زو نت زر بر‎ o 
Жай Г 22 Zu 27 25222 ات یر‎ e تز درر‎ 
ҮЙРЕ 2 7 Ті ыз СА УУЛДА | 
۱ >. دن‎ 9220? EA سام تک کال بن‎ 
и روان واو‎ са ЧИТ i ol, 4-72 АЛАР 
« Y ane Ж 6 7, едь баай», 
B7 7 D 
dmn i 7a 
ad | | еда 


8 







پس نب IE‏ 


11! 


ик 


А ДУ ‘pis PIAI 7 برا با نا ڑکا‎ ٠ 
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